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Sicherheitshinweise und Warnungen

Dieses Gerdt entspricht den

vorgeschriebenen

Sicherheitsbestimmungen fur
Elektromaschinen Lesen Sie die
Gebrauchsanleitung aufmerksam durch, bevor
Sie die Maschine in Betrieb nehmen.

Ein unsachgemafer Gebrauch kann zu Schaden
an Personen und Sachen fiihren. Personen, die
mit der Anleitung nicht vertraut sind, diirfen
das Gerat nicht bedienen. Bewahren Sie die
Gebrauchsanleitung sorgfaltig auf.

Kindern und Jugendlichen ist die Benutzung des
Gerates nicht gestattet.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Dieses HeiBluftpistole ist zum Auftauen,
Desinfizieren, Entfernen von Farben, Kleben,
Loten, Schmelzen, Schrumpfen, Schweil3en,
Trocknen und Verformen im privaten geeignet.
Die Heif3luftpistole ist fiir den Anschluss an eine
230 Volt 50 Hz (10 / 16 A) Wechselspannungs-
Schutzkontaktsteckdose zugelassen.

Der Einsatzbereich begrenzt sich auf
geschlossene, trockene Rdume. Der Kontakt mit
Feuchtigkeit ist unbedingt zu vermeiden.

Bei nicht bestimmungsgemafer Verwendung
sowie bei Verdnderungen an der Maschine
Ubernimmt der Hersteller keinerlei Haftung.

Beachten Sie ebenso die Sicherheitshinweise,
die Montage- und Bedienungsanleitung sowie
dartiber hinaus die allgemein geltenden Unfallve
rhitungsvorschriften.

Sicherheitshinweise

Bei Schaden, die durch Nichtbeachten dieser
Bedienungsanleitung verursacht werden, erlischt
jeglicher Garantieanspruch!

Fir Folgeschaden wird keine Haftung

Ubernommen!

Fur durch unsachgemafe Handhabung oder
Nichtbeachten der Sicherheitshinweise
entstandene Sach- oder Personenschaden
libernehmen wir keine Haftung. In solchen Fallen
erlischt jeglicher Garantieanspruch.

Verbrennungsgefahr!
Ausblasrohr und Diisen werden im
Betrieb sehr heil3.

Lassen Sie grundsatzlich alle Werkzeuge abkiihlen
bevor diese zurlick in den Transportkoffer
gelegt werden.

Tragen Sie beim Arbeiten mit dem
HeiBluftgebldse immer Arbeitshandschuhe und
eine Schutzbrille.

Beachten Sle dass beim Bearbeiten von
Kunststoffen und Lacken giftige und/oder
explosive Dampfe entstehen kénnen, die nicht
eingeatmet werden durfen.

Achten Sie auf ausreichende Bellftung des
Arbeitsplatzes.

Diverse Materialien konnen durch Hei3luft
chemische Reaktionen hervorrufen.

Durch die Hitzeeinwirkung besteht erhdhte
Brand- und Explosionsgefahr!

Nicht in der Nahe von leicht entflammbaren
Flissigkeiten oder Gasen arbeiten!

Gerat niemals zum Trocknen von Haaren
verwenden.

Den Luftstrom niemals auf Personen oder Tiere
richten.

Darauf achten dass Llftungsschlitze und
Ausblasoffnung nicht verdeckt oder verstopft
sind.



Beruihren Sie niemals die Hei3luftdise.

ADas Ausblasrohr und die Diisen
werden im Betrieb sehr heil3.
Verbrennungsgefahr!

Richten Sie das Gerét nicht zu lange auf ein und
dieselbe Stelle.

Beim Gebrauch ist auf brennbare Materialien zu
achten.

Achtung: Warme kann auf verdeckte brennbare
Materialien umgeleitet werden.

Niemals in explosionsfahiger Umgebung
benutzen.

Die Hei3luftpistole niemals unbeaufsichtigt las-
sen.

Lassen Sie das Gerat nach Gebrauch auf einer
geeigneten Ablagemaoglichkeit abkihlen bevor
Sie es aufbewahren.

Gerat niemals zusammen mit chemischen
Lésungsmitteln verwenden.

Tragen Sie die HeiB8luftpistole niemals am Kabel
und ziehen Sie den Stecker nicht mit dem Kabel
aus der Steckdose.

Richten Sie den HeiBluftstrom niemals auf das
Kabel.

Bei der Verwendung eines Verlangerungskabels
ist darauf zu achten dass dieses hitzebestandig
ist.

Der eigenmdchtige Umbau und/oder
Veranderungen am Elektrogerét sind aus
Sicherheits- und Zulassungsgriinden (CE) nicht
gestattet. Beschadigte Netzleitungen dirfen nur
von einer autorisierten Fachkraft ausgetauscht
werden.

Der Aufbau der HeiBluftpistole entspricht der
Schutzklasse 2 (doppelte Isolierung). Achten Sie

darauf, dass die Isolierung des Gehduses weder
beschadigt noch zerstort sein darf.

Achten Sie darauf dass sich alle elektrischen
Verbindungen und Verbindungsleitungen
zwischen Heif3luftpistole und eventuellem
Verlangerungskabel in vorschriftsmaBigem
Zustand befinden.

Mit der HeiBluftpistole niemals iber Wasser
arbeiten. Verschitten Sie niemals Flissigkeiten
Uiber der HeiBluftpistole. Es besteht die hochste
Gefahr eines lebensgefahrlichen elektrischen
Schlages oder die eines Brandes. Sollte dies
jemals vorkommen, ziehen Sie sofort den
Netzstecker und wenden sich an eine Fachkraft.
Wenn das Gerdt von einem kalten in einen
warmen Raum gebracht wird lassen Sie es erst,
vom Stromnetz getrennt, auf Zimmertemperatur
kommen. Unter unglinstigen Umstanden kann
das dabei entstehende Kondenswasser [hr Gerat
zerstoren.

Um die Gefahr eines elektrischen Schlages zu
vermeiden, Gerat niemals mit nassen oder
feuchten Handen anfassen.

Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt, wenn
sie sich in der Ndhe der HeiBluftpistole aufhalten.
Kinder konnten versuchen Gegenstande in die
HeiBluftpistole zu stecken. Lebensgefahr durch
elektrischen Schlag!

Das Gerdt ist vor Montage-, Reinigungsarbeiten
und bei lagerer Nichtbenutzung vom Netz zu
trennen.

Die HeiBluftpistole darf nicht mehr in Betrieb
gesetzt werden wenn ein gefahrloser Betrieb
nicht mehr moglich ist.

Ein gefahrloser Betrieb ist nicht mehr moglich
wenn das Gerat:

« oder Anschlussleitung sichtbare
Beschadigungen aufweist
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- nicht mehr funktioniert

- unter ungiinstigen Umstanden lange Zeit
gelagert wurde

- schweren Transportbeanspruchungen
ausgesetzt war.

Geratekomponenten (B1)
1. Ein-/Aus-Leistungs-Schalter
Inbetriebnahme

Schlieen Sie die HeiBluftpistole an die
Netzspannung an.

Mit Hilfe des Stufenschalters (1) im Handgriff
der HeiBluftpistole wahlen Sie die gewlinschte
Temperatur und Luftmenge aus (B1).

Stufe 1
350 °C-300 I/min - 1000 Watt

Stufe 2
550 °C - 500 I/min - 2000 Watt

Die Leistungsstufe und die Entfernung zum zu
bearbeitenden Gegenstand sind abhédngig von
der Art des Materials und der gewiinschten
Bearbeitungsart. Machen Sie vor Beginn immer
einen Test.

Die HeiB3luftpistole ist fir Hand- und
Standbetrieb geeignet.

Handbetrieb:

Im Handbetrieb umfassen Sie den Handgriff so,
dass Sie den Stufenschalter mit dem Zeigefinger
erreichen.

Standbetrieb (B2):

Im Standbetrieb stellen Sie das Heilluftgeblale
senkrecht auf die hintere runde Standfléache und
auf den nach hinten geklappten Drahtblgel.
Der Untergrund muss sauber und staubfrei sein

damit keine verunreinigte Luft in das Innere der
HeiBluftpistole gezogen wird und den Motor
beschadigt.

Wartung und Pflege

Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerat den
Netzstecker.

Benutzen Sie zur Reinigung der Kunststoffteile
einen feuchten Lappen. Keine Reinigungsmittel,
Losungsmittel oder spitze Gegenstande
verwenden.

Befreien Sie die Belliftungsoffnungen und
bewegliche Teile regelmdBig von festsitzendem
Staub mit einer weichen Biirste oder Pinsel.

Technische Daten

Netzspannung: 230V~
Netzfrequenz: 50 Hz
Aufnahmeleistung:
Stufe 1 ca. 1000 W
Luftmenge:

Stufe 1 ca. 300 I/min
Lufttemperatur:
Stufe 1 ca. 350 °C
Schutzklasse Il

Stufe 2 ca. 2000 W
Stufe 2 ca. 500 I/min

Stufe 2 ca. 550 °C

Reparaturen

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene
Zubehor- und Ersatzteile. Sollte das Gerat trotz
unserer Qualitatskontrollen und Ihrer Pflege
einmal ausfallen, lassen Sie Reparaturen nur von
einem autorisierten Elektro-Fachmann ausfiihren.

Umweltschutz
Entsorgen Sie Gerdt, Zubehor und
\g Verpackung nicht einfach in den
Mulleimer, sondern flihren
EEN  Sje es einer umweltgerechten
Wiederverwertung zu.
Dieser kleine Aufwand kommt unserer Umwelt
zugute.



Safety Information

The equipment complies with the safety
regulations required for electrical
equipment.

Read through the instructions for use before
starting up the equipment.

Improper use can lead to personal injury and
property damage. Persons, who are not familiar
with the instructions, may not operate the
equipment.

Keep the instructions for use in safe custody.
Children and youths are not permitted to operate
the equipment.

Use According to Specifications

This heat gun is suitable for thawing, disinfecting,
removing paint, gluing, soldering, melting,
shrinking, welding, drying, and shaping in the
private sector.

The heat gun is certified for connection to a 230
volt 50 Hz (10 / 16 A) AC voltage earthing contact
receptacle.

Its use is limited to closed, dry rooms. Contact
with moisture must be avoided at all costs.

The manufacture assumes no liability whatsoever
for improper use or if the machine has been
tampered with.

Give equal attention to the safety instructions,
assembly and operating instructions as well as
prevailing accident preventions regulations.
Safety Information

In the event of damage caused by not observing
this operating guide, any guarantee claim

becomes void.

No liability is assumed for consequential damage!

We don‘t assume any liability for personal injury
or property damage from improper handling

or not observing the safety instructions. In such
cases, any guarantee claim becomes void.

Danger of being burned!
The exhaust pipe and nozzles become
very hot when in use.

Always let all tools cool before putting them back
in the carrying case.

Always wear gloves and safety glasses when
working with the heat gun.

Please observe that when working with plastics
and paints, poisonous and/or explosive vapours

can form, which must not be inhaled.

Make sure that there is adequate ventilation at
the workplace.

Hot air can cause chemical reactions with various
materials.

The affect of heat causes an increased danger of
fire and explosion.

Don’t work close to flammable liquids or gasses.
Never use the device for drying hair.

Never aim the airflow at persons or animals.

Make sure that the ventilation slots and exhaust
opening aren't covered or plugged.

Never touch the hot air nozzle. The
exhaust pipe and nozzles become very
hot when in use. Danger of being

burned!

Never aim the device at one and the same
location for too long.

Pay attention to flammable materials when using
the device.

Attention: Heat can be conducted to concealed



flammable materials.
Never use in an explosive environment.
Never leave the heat gun unattended.

Let the device cool at a suitable location after use
before putting it away.

Never use the device with chemical solvents.

Never carry the heat gun by the cord and don't
pull the plug out of the socket by the cord.

Never aim the hot air blast at the cord.

When using an extension cable, make sure that it
is heat resistant.

Making your own modifications or changes to the
electrical device is not permitted for safety and
certification reasons (CE). Damaged power cords
may only be replaced by an authorised specialist.
The configuration of the heat gun complies with
protection class 2 (double insulation). Make

sure that the insulation of the casing is neither
damaged nor destroyed.

Make sure that all electrical connections and
connection lines between the heat gun and any
extension cables, if applicable, are in approved
condition.

Never work with the heat gun over water. Never
pour liquids over the heat gun. There is a serious
danger of a critical electrical shock or a fire. If this
happens, immediately pull the power plug and
contact a specialist.

If the device is brought from a cold room into

a warm one, let it reach room temperature

first before plugging it in. Under unfavourable
conditions, the resulting condensation water can
destroy your device.

In order to avoid the danger of an electric shock,
never touch the device with wet or damp hands.

Never leave children unattended if they are
around the heat gun. Children might try to put
objects into the heat gun. There is danger to life
from an electrical shock!

The device must be unplugged before assembly
or cleaning and during extended periods of
disuse.

The heat gun must not be operated if hazard-free
operation is no longer possible.

Hazard-free operation is no longer possible if the
device:

- or the power cord have visible damage
- no longer works

« has been stored for an extended time under
unfavourable conditions

- has been subjected to harsh transport
conditions

Device Components (B1)
1. On/Off power switch
Start-up

Plug in the heat gun.

With the help of the multi-position switch (1) in
the handle of the heat gun, select the desired
temperature and volume of air (B1).

Setting 1
350 °C - 300 I/min - 1000 watts

Setting 2
550 °C - 500 I/min - 2000 watts

The power setting and the distance from the
object being worked on are dependent on

the type of material and the desired type of
processing. Always conduct a test before starting.
The heat gun is suitable for manual and standing



operation.
Manual operation:

For manual operation, hold the handle such that
your index finger reaches the multi-position
switch.

Standing operation (B2):

In standing operation, put the heat gun in an
upright position on the rear round base and on
the wire bracket that is folded to the back.

The underlying surface must be clean and
dustfree so that no impure air is drawn into the
heat gun and damages the motor.

Service and Maintenance

- Before performing any work on the equipment,
pull the power plug.

- Use a damp cloth to clean the plastic elements.
Do not use any cleansers, solvents, or pointed
objects.

- Regularly clean any dust that is stuck to the
ventilation openings and moving parts with a soft
brush or a paint brush.

Technical data

230V~
50Hz

Supply voltage:
Grid frequency:
Power consumption:
Setting 1 approx. 1000 W
Setting 2 approx. 2000 W
Air volume:
Setting 1 approx. 300 I/min
Setting 2 approx. 500 |/min.
Air temperature:
Setting1 approx. 350 °C
Setting 2 approx. 550 °C
Protection class |l

Repairs

Only use accessories and spare parts
recommended by the manufacturer. If the
equipment should fail some day in spite of our
quality controls and your maintenance, only have
it repaired by an authorised electrician.

Do not simply dispose of the
equipment, accessories and packaging

Environmental Protection
in the rubbish bin, but bring it for
environmentally sound recycling.

||
The small effort involved in this is for

the benefit
of our environment.



Recommandations de sécurité

Cet appareil répond aux
recommandations prescrites en matiere
de sécurité des appareils électriques.

Lisez attentivement le mode d'emploi avant de
mettre l'appareil en marche.

Une utilisation non conforme peut entrainer des
dommages corporels ou matériels. Les personnes
ne connaissant pas bien le fonctionnement de
I'appareil ne doivent pas I'utiliser. Conservez le
mode d'emploi en lieu sr.

Les enfants et les adolescents ne doivent pas
utiliser 'appareil.

Utilisation conforme

Ce pistolet a air chaud convient a la
décongélation, a la désinfection, au retrait de
peintures, au collage, au brasage, a la fonte, a la
contraction, au soudage, séchage et déformation
dans le domaine privé.

Le pistolet a air chaud est homologué pour le
branchement a une prise électrique 230 Volt 50
Hz (10/ 16 A) de courant alternatif mise a la terre.
Le domaine d'utilisation se limite a des locaux
fermés et secs. Il faut absolument éviter le contact
avec I'humidité.

En cas d'utilisation non conforme, ainsi qu'en
cas de modifications apportées a la machine, le
fabricant décline toute responsabilité.

Respectez les recommandations de sécurité, la
notice de montage et le mode d'emploi ainsi par
ailleurs que les prescriptions générales en vigueur
en matiére de prévention des accidents du travail.
Recommandations de sécurité En cas de
dommages provoqués par le non respect

de ce mode d’emploi, tous droits a la garantie
deviennent caducs!

Aucune responsabilité n'est accordée pour les
dommages qui en découlent!

Nous refusons toute responsabilité pour les
dommages matériels ou corporels découlant
d’une utilisation non conforme ou du non respect
des remarques de sécurité. Dans ces cas, tout
droit a la garantie devient caduc.

Risques de brilure !

le tube de soufflage et les gicleurs

deviennent trés chauds lors du
fonctionnement.

Dans tous les cas, laissez refroidir tous les outils
avant de les remettre dans le valise de transport.
Lors du travail avec la soufflerie a air chaud, portez
toujours des gants de travail et des lunettes

de protection.

Tenez compte du fait que, lors de l'usinage de
matériaux synthétiques et de laques, des vapeurs
toxiques et / ou explosifs peuvent étre produits ;
ceux-ci ne doivent pas étre inhalés.

Veillez a une aération suffisante du poste de
travail.

Divers matériaux peuvent provoquer des
réactions chimiques dues a I'air chaud.

Leffet de la chaleur entraine un risque accru
d'incendies et d'explosions !

Ne pas travailler a proximité de liquides ou de gaz
facilement inflammables !

Ne jamais utiliser 'appareil pour sécher des
cheveux.

Ne jamais pointer I'appareil sur des personnes ou
des animaux.

Veiller a ce que les fentes d'aération et l'ouverture
de soufflage ne soient ni recouvertes ni bouchées.
Ne touchez jamais le gicleur dair chaud.



Le tube de soufflage et les gicleurs
deviennent tres chaud lors du
fonctionnement.

Risques de brilures!

Ne pointez pas l'appareil trop longtemps sur le
méme point.

Lors de I'utilisation, il faut tenir compte des
matériaux inflammables.

Attention : La chaleur peut étre transférée a des
matériaux inflammables couverts.

Ne jamais utiliser I'appareil dans un
environnement a risques d’explosions.

Ne jamais laisser le pistolet a air chaud sans sur-
veillance.

Apres l'utilisation, laissez refroidir I'appareil
refroidir sur un support approprié avant de le
ranger.

Ne jamais utiliser I'appareil avec des solvants
chimiques.

Ne portez jamais le pistolet a air chaud par le
cable et ne retirez pas la fiche de la prise en tirant
sur la cable.

Ne pointez jamais le flux d'air chaud sur le cable.
En cas d'utilisation d’'un cable prolongateur, il faut
veiller a ce que celui-ci résiste a la chaleur.

Pour des raisons de sécurité et d’'homologation
(CE), la modification arbitraire apportée a
I'appareil électrique n'est pas autorisée. Des
cables d'alimentation endommagés doivent étre
remplacés uniquement par un spécialiste.

La structure du pistolet a air chaud correspond a
la classe de protection 2 (double isolation). Veillez
a ce que l'isolation du carter ne soit ni
endommagée ni détruite.

Veillez a ce que tous les branchements électriques
et cables de connexion entre le pistolet a

air chaud et d'éventuels cables prolongateurs se
trouvent dans un état conforme aux prescriptions.
Ne jamais travailler au-dessus de I'eau avec le
pistolet a air chaud. Il y a un énorme danger de
décharge électrique ou d'incendie. si ceci arrive,
retirezimmédiatement la fiche du réseau et
adressez-vous a un spécialiste.

Si vous transportez I'appareil d'un local froid dans
un local chaud, laissez-le revenir a la température
ambiante, le cable d’alimentation étant
débranché.

Dans des conditions désavantageuses, I'eau
de condensation créée peut détruire votre
appareil.

Afin d'éviter le risque d’'une décharge électrique,
ne touchez jamais l'appareil avec les mains
mouillées ou humides.

Ne laissez jamais les enfants sans surveillance
lorsqu'ils se trouvent a proximité du pistolet a air
chaud. Les enfants pourraient essayer d'insérer
des objets dans le pistolet a air chaud. Danger de
mort en raison d'une décharge électrique !

Avant les travaux de montage, de nettoyage et
en cas de non utilisation prolongée, débrancher
I'appareil du secteur.

Le pistolet a air chaud ne doit plus étre mis en
service si un fonctionnement sans danger n'est

plus possible.

Un fonctionnement sans danger n'est plus
possible lorsque lI'appareil :

- ou le cable d'alimentation présente des
dommages visibles

- ne fonctionne plus

- a été entreposé pendant longtemps dans des
conditions désavantageuses

- a été soumis a des sollicitations de transport



importantes.

Composants de I'appareil (B1)

1. Commutateur de puissance En marche / Arrét
Mise en service

Branchez le pistolet a air chaud a la tension de
réseau.

A l'aide du commutateur a paliers (1) situé dans la
poignée du pistolet a air chaud, sélectionnez la
température et la quantité d'air désirées (B1).

Niveau 1
350 °C - 300 I/min - 1000 Watt

Niveau 2
550 °C - 500 I/min - 2000 Watt

Le niveau de puissance et la distance par rapport
a l'objet a usiner dépendent de la nature du
matériau et du traitement désiré. Faites toujours
un test avant de commencer le travail.

Le pistolet a air chaud convient au
fonctionnement manuel et fixe.

Fonctionnement manuel :

En fonctionnement manuel, prenez la poignée de
facon a atteindre le commutateur a paliers avec
I'index.

Fonctionnement fixe (B2) :

En fonctionnement fixe, posez le pistolet a air
chaud verticalement sur la surface de pose ronde
arriére et sur l'étrier en fil rabattu vers 'arriére.

Le support doit étre propre et sans poussiére afin
de ne pas aspirer de l'air pollué a l'intérieur du
pistolet a air chaud et afin qu'il n'endommage pas
le moteur.

Maintenance et entretien
- Avant toute intervention sur I'appareil,
débranchez la fiche de secteur.

- Utilisez une éponge humide pour nettoyer les
éléments en plastique. N'utilisez ni détergent, ni
solvant, ni objets pointus.

- Débarrassez a intervalles réguliers les ouies
d'aération et les pieces en mouvement de la
poussiére agglomérée avec une brosse douce ou
un pinceau.

Données techniques
Tension de réseau : 230V~
Fréquence de réseau : 50 Hz

Puissance absorbée :
Niveau 1 env. 1000 W
Niveau 2 env. 2000 W
Quantité dair :
Niveau 1 env. 300 I/min
Niveau 2 env. 500 I/min
Température de l'air :
Niveau 1 env. 350 °C
Niveau 2 env. 550 °C
Classe de protection Il

Réparations

N'utilisez que des accessoires et des pieces de
rechange préconisés par le fabricant. Si, malgré
nos contréles de qualité et notre soin, I'appareil
venait a tomber en panne, faites effectuer les
réparations exclusivement par un électricien
agréé.

Protection de I'’environnement
Ne jetez pas simplement I'appareil,

\g les accessoires et 'emballage dans la
poubelle, utilisez plutét un circuit de

EE  recyclage respectueux de
I'environnement.

Ce petit surcroit d'attention sera favorable a notre

environnement.



Avvertenze per la sicurezza

Questo apparecchio e conforme alle
prescrizioni di sicurezza per
apparecchiature elettriche.
Prima di mettere in funzione I'apparecchio,
leggere attentamente le istruzioni per l'uso.
Un uso non corretto pud causare ferite alle
persone e danni alle cose. L'apparecchio non puo
essere utilizzato da persone che non abbiano
confidenza con le relative istruzioni d'uso.
Conservare con cura le istruzioni d'uso.

Bambini e ragazzi non sono autorizzati all'uso
dell'apparecchio.

Utilizzo conforme

Questa pistola ad aria calda e adatta per
scongelare, sverniciare, incollare, brasare, fondere,
saldare, termosaldare, asciugare e deformare
plasticamente per uso privato.

La pistola ad aria calda € omologata per
I'allacciamento a una presa Schuko a corrente
alternata da 230 Volt 50 Hz (10 / 16 A).

Il suo utilizzo € limitato ad ambienti chiusi e
asciutti. Il contatto con I'umidita deve essere
evitato in tutti i modi.

Il costruttore non si assume alcuna responsabilita
per un utilizzo non conforme alle prescrizioni, cosi
come per modifiche apportate alla macchina.
Attenersi quindi alle avvertenze di sicurezza, alle
istruzioni per il montaggio e I'uso, nonché alle
norme antinfortunistiche genericamente valide
per tali apparecchi.

Avvertenze per la sicurezza
Ogni diritto di garanzia decade in caso di danni
dovuti al mancato rispetto delle presenti

istruzioni per l'uso.

E escluso qualsiasi tipo di responsabilita per danni
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conseguenti.

Decliniamo qualsiasi responsabilita per danni
materiali o danni alle cose dovuti ad uso
improprio o inosservanza delle avvertenze

di sicurezza. In tali casi decade ogni diritto di
garanzia.

Pericolo di ustioni.
La cannula e gli ugelli si surriscaldano
durante I'uso.

Lasciare raffreddare tutti gli utensili utilizzati
prima di riporli nella valigetta.

Indossare sempre guanti da lavoro e occhiali
protettivi quando si lavora con la termosoffiatrice.
Tenere conto che durante la lavorazione di
materiali plastici e vernici si possono sprigionare
vapori tossici e/o esplosivi che non devono essere
inalati.

Assicurarsi che ci sia una ventilazione sufficiente
nel posto di lavoro.

Diversi materiali a contatto con l'aria calda
possono dare luogo a reazioni chimiche.

Leffetto del calore pud comportare un elevato
rischio di incendio e di esplosione!

Non usare la pistola ad aria calda vicino a liquidi o
gas facilmente infiammabili.

Non usare mai I'apparecchio per asciugare i
capelli.

Non indirizzare mai il getto di aria su persone o
animali.

Accertarsi che la fessura di ventilazione e
I'apertura di uscita dell’aria non sia coperta o
ostruita.

Non toccare mai l'ugello dell'aria calda.
La cannula e gli ugelli si surriscaldano
durante l'uso. Pericolo di ustioni.



Non usare mai l'apparecchio troppo a lungo
rivolto verso lo stesso punto.

Durante I'uso dell’apparecchio prestare
attenzione ai materiali infiammabili.

Attenzione: Il calore puo essere deviato su
materiali infiammabili nascosti.

Non usare mai l'apparecchio in ambienti a rischio
di esplosione.

Non lasciare mai incustodita la pistola ad aria
calda.

Dopo I'uso, lasciare raffreddare l'apparecchio in
un posto adatto prima di riporlo.

Non usare mai l'apparecchio insieme a solventi
chimici.

Non trasportare mai la pistola ad aria calda
tenendola per il cavo e non sfilare la spina dalla
presa di corrente tirando il cavo.

Non indirizzare mai il getto d‘aria contro il cavo.
Se si utilizza un cavo di prolunga, accertarsi che
sia un cavo resistente ad alta temperatura.

Per motivi di sicurezza e di omologazione (CE)
e vietato apportare in modo arbitrario qualsiasi
tipo di modifica all'apparecchio elettrico. | cavi
di alimentazione danneggiati possono essere
sostituiti solamente da tecnici autorizzati.

La pistola ad aria calda ha una struttura
corrispondente alla classe di protezione
2 (isolamento doppio). Si badi bene che
I'isolamento del corpo esterno non deve essere
né danneggiato né rovinato irrimediabilmente.

Accertarsi che tutti i collegamenti elettrici e i
cavi di collegamento fra la pistola ad aria calda e
I'eventuale cavo di prolunga siano in condizioni
conformi alle normative.

Non lavorare mai con la pistola ad aria calda su

acqua. Non versare mai liquidi sulla pistola ad aria
calda. Il rischio di una scossa elettrica mortale

o di un incendio & elevatissimo. Qualora questo
dovesse verificarsi, staccare subito la spina dalla
corrente elettrica e rivolgersi a un tecnico.

Nel caso I'apparecchio venga trasportato da

un ambiente freddo a un ambiente caldo, &
opportuno fargli raggiungere la temperatura
ambiente staccato dall’alimentazione elettrica. In
circostanze sfavorevoli, la condensa che si forma
puo rovinare irrimediabilmente I'apparecchio.
Per evitare il rischio di una scossa elettrica, non
afferrare mai l'apparecchio con le mani bagnate
o umide.

Non lasciare mai bambini incustoditi vicino alla
pistola ad aria calda. | bambini potrebbero cercare
diinfilare degli oggetti nella pistola ad aria calda.
Pericolo di morte per scossa elettrical

Staccare l'apparecchio dall'alimentazione elettrica
prima di eseguire lavori di montaggio o pulizia

e in caso di non utilizzo per periodi di tempo
prolungati.

La pistola ad aria calda non deve essere messa in
funzione se non é piu possibile un utilizzo sicuro:
Un utilizzo sicuro non e piu possibile quando
I'apparecchio:

- 0 il cavo di allacciamento presenta danni
evidenti

- non funziona piu

- & stato riposto in condizioni sfavorevoli per un
lungo periodo

- & stato sottoposto a forti sollecitazioni
durante il trasporto.

Componenti dell‘apparecchio (B1)

1. Interruttore di potenza ON/OFF



Messa in funzione

Allacciare la pistola ad aria calda alla rete elettrica.
Tramite l'interruttore a piu velocita (1) che si

trova sullimpugnatura della pistola ad aria calda
scegliere la temperatura e la portata d'aria
desiderate (B1).

Velocita 1
350 °C - 300 I/min - 1000 Watt

Velocita 2
550 °C - 500 I/min -2000 Watt

Il grado di potenza e la distanza dall'oggetto

da lavorare dipendono dal tipo di materiale e
dal tipo di lavorazione che si intende effettuare.
Prima di iniziare eseguire sempre una prova.

La pistola ad aria calda e adatta sia per I'uso
manuale che per I'uso stazionario.

Uso manuale:

Afferrare impugnatura in modo da poter
raggiungere con il dito indice l'interruttore a piu
velocita.

Uso stazionario (B2):

Collocare la termosoffiatrice in verticale sulla base
rotonda posteriore appoggiata sulla staffa di filo
metallico piegata all'indietro.

Il piano di appoggio deve essere pulito ed esente
da polvere, in modo da escludere che insieme
all’aria vengano aspirate delle impurita all'interno
della pistola ad aria calda e nel motore.

Manutenzione e cura

- Prima di effettuare qualunque lavoro
sull'apparecchio, staccare la spina dalla corrente.

- Per la pulizia delle parti in plastica, utilizzare un
panno umido. Non utilizzare detergenti, solventi
né oggetti appuntiti.

- Rimuovere regolarmente la polvere dalle
aperture di aerazione e dalle parti mobili
utilizzando una spazzola morbida o un pennello.

Dati tecnici
Tensione di rete: 230V~
Frequenza di rete: 50 Hz

Potenza assorbita:
Velocita 1 circa 1000 W
Velocita 2 circa 2000 W
Porta d'aria:
Velocita 1 circa 300 I/min
Velocita 2 circa 500 I/min
Temperatura dell’aria:
Velocita 1 circa 350 °C
Velocita 2 circa 550 °C
Classe di protezione Il

Riparazioni

Utilizzare esclusivamente accessori e ricambi
consigliati dal costruttore. Se, nonostante i nostri
controlli di qualita e la vostra cura, I'apparecchio
dovesse guastarsi, fare effettuare le riparazioni da
un elettricista specializzato autorizzato.

Smaltire I'apparecchio, gli accessori e
I'imballo non gettandoli semplicemente

Protezione ambientale
in un cassonetto, ma portandoli ad un
centro di riciclaggio ecologico.

|
Il piccolo dispendio di tempo

necessario per tale operazione va a vantaggio del
nostro ambiente.



Veiligheidsrichtlijnen

Dit apparaat voldoet aan de geldende
veiligheidsrichtlijnen voor elektrische
apparatuur.

Lees de gebruikshandleiding zorgvuldig door
voordat u het apparaat in gebruik neemt.
Onoordeelkundig gebruik kan echter leiden

tot persoonlijk letsel en/of materiéle schade.
Personen die niet vertrouwd zijn met de inhoud
van deze handleiding, mogen dit apparaat

niet bedienen. Bewaar de gebruikshandleiding
zorgvuldig.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door
kinderen en jongeren.

Gebruiksdoel

Dit heteluchtpistool is geschikt voor het
ontdooien, desinfecteren, verwijderen van verf,
lijmen, solderen, smelten, krimpen, lassen, drogen
en vervormen in de particuliere sector.

Het heteluchtpistool is goedgekeurd voor
aansluiting op een 230V AC, 50 Hz (10/16 A)
contactdoos met randaarde.

Het apparaat mag uitsluitend worden gebruikt in
gesloten, droge ruimten. Contact met vocht dient
beslist te worden vermeden.

Wanneer het apparaat voor een ander dan het
beoogde doel worden gebruikt of wijzigingen
aan de machine worden verricht, kan de fabrikant
niet meer aansprakelijk worden gesteld.

Neem de veiligheidsrichtlijnen, de montage- en
bedieningshandleiding alsmede de algemene
voorschriften voor ongevalpreventie in acht.

Veiligheidsrichtlijnen

Bij schade die wordt veroorzaakt door het niet
opvolgen van deze gebruikshandleiding, vervalt

het recht op garantie.

Voor gevolgschade kunnen wij niet aansprakelijk
worden gesteld.

Voor materiéle schade of persoonlijk letsel ten
gevolge van onoordeelkundig gebruik of het niet
opvolgen van de veiligheidsaanwijzingen kunnen
wij niet verantwoordelijk worden gesteld. In zulke
gevallen vervalt elk recht op garantie.

Verbrandingsgevaar!
Uitblaasbuis en mondstukken worden
ijdens gebruik zeer heet.

Laat steeds alle gereedschappen afkoelen
alvorens deze terug te leggen in het koffer.

Draag tijdens het uitvoeren van
werkzaamheden met de heteluchtblazer altijd
veiligheidshandschoenen en een veiligheidsbril.

Houd er rekening mee dat tijdens het bewerken
van kunststoffen en lakken giftige en/of
explosieve dampen kunnen ontstaat, die niet
mogen worden ingeademd.

Let op voldoende ventilatie van de werkplek,
Diverse materialen kunnen door hete lucht
chemische reacties teweegbrengen.

Door de invloed van de hitte is sprake van een
hoger brand- en explosierisico.

Werk niet in de buurt van licht ontvlambare
vloeistoffen of gassen.

Gebruik het apparaat nooit voor het drogen van
de haren.

Richt de luchtstroom nooit op mensen of dieren.
Let erop dat de ventilatiegleuf en de
uitblaasopening niet bedekt of verstopt zijn.

Raak nooit het heteluchtmondstuk aan.
ADe uitblaasbuis en de mondstukken

worden tijdens gebruik zeer heet.
Verbrandingsgevaar!



Houd het apparaat niet te lang op één punt
gericht.

Let tijdens gebruik beslist op brandbaar materiaal.

LET OP: Geleidingswarmte kan terecht komen bij
niet direct zichtbaar brandbaar materiaal.

Gebruik heet apparaat nooit in een
explosiegevoelige omgeving.

Laat het heteluchtpistool nooit onbeheerd achter.

Laat het apparaat na gebruik afkoelen op een
daartoe geschikte ondergrond alvorens dit op te
bergen.

Gebruik het apparaat nooit in combinatie met
chemische oplosmiddelen.

Vervoer het heteluchtpistool nooit aan de kabel
en trek niet aan de kabel om de stekker uit de
contactdoos te trekken.

Richt de heteluchtstroom nooit op de kabel.
Let bij gebruik van een verlengkabel erop dat
deze beslist warmtebestendig is.

Eigenmachtig wijzigen van de constructie

of aanbrengen van veranderingen aan een
elektrisch apparaat is niet toegestaan op basis van
veiligheid en typegoedkeuring (CE). Beschadigde
netaansluitingen mogen uitsluitend worden
vervangen door een erkend vakkracht.

De constructie van het heteluchtpistool is
uitgevoerd conform beschermingsklasse 2
(dubbele isolatie). Let erop dat de isolatie van de
behuizing niet beschadigd of kapot is.

Let erop dat alle elektrische aansluitingen
en aansluitleidingen tussen heteluchtpistool
en eventuele verlengkabels conform de
voorschriften zijn.

Werk nooit boven water met het heteluchtpistool.
Giet nooit vloeistoffen over boven het
heteluchtpistool. Het risico op een
levensgevaarlijke elektrische schok of ontstaan

van brand is hierbij levensgroot. Wanneer dit
onverhoopt zou gebeuren, trek dan onmiddellijk
de stekker uit de contactdoos en neem contact
op met een ter zake deskundige.

Wanneer het apparaat van een koude ruimte
naar een warme ruimte wordt gebracht, laat dit
dan eerst op kamertemperatuur komen met de
stekker uit het stopcontact. Onder ongunstige
omgevingscondities kan het condenswater dat
hierbij ontstaat het apparaat vernielen.

Raak het apparaat nooit aan met natte of
vochtige handen om het risico op een elektrische
schok te voorkomen.

Laat kinderen nooit zonder toezicht wanneer
deze zich in de buurt van het heteluchtpistool
bevinden. Kinderen zouden in de verleiding
kunnen komen voorwerpen in het
heteluchtpistool te steken. Levensgevaar door
elektrische schok.

Het apparaat dient alvorens montage- of
reinigingswerkzaamheden uit te voeren en
wanneer het langere tijd niet wordt gebruikt, te
worden ontkoppeld van het lichtnet.

Het heteluchtpistool mag niet meer worden
gebruikt wanneer gevaarloos gebruik niet meer
mogelijk is.

Een gevaarloos gebruik is niet meer mogelijk
wanneer het apparaat:

- of de aansluitkabel zichtbare

beschadigingen vertoont

- niet meer werkt

- gedurende langere tijd onder ongunstige
omgevingscondities opgeslagen is

- blootgesteld is geweest aan
moeilijke transportomstandigheden.

Onderdelen van het apparaat (B1)

1. Aan/uit-netschakelaar



In gebruik nemen

Sluit het heteluchtpistool aan op de netspanning.
Selecteer met de standenschakelaar (1) in de
handgreep van het heteluchtpistool de gewenste
temperatuur en luchthoeveelheid (B1).

Stand 1
350 °C-300 I/min - 1000 W

Stand 2
550 °C - 500 I/min - 2000 W

De vermogensstand en de afstand tot het te
bewerken voorwerp zijn afhankelijk van het soort
materiaal en het gewenste type bewerking. Voer
alvorens aan te vangen altijd een test uit.

Het heteluchtpistool is geschikt voor zowel
handals staand gebruik.

Handgebruik:

Neem bij handmatig gebruik de handgreep zo
vast, dat u de standenschakelaar met de
wijsvinger kunt bedienen.

Staand gebruik (B2):

Zet bij staand gebruik de heteluchtblazer
loodrecht op de ronde voet aan de achterzijde en
op de naar achteren geklapte beugel.

De ondergrond moet schoon en stofvrij zijn,
zodat geen vervuilde lucht in het heteluchtpistool
naar binnen wordt gezogen waardoor de motor
beschadigd raakt.

Reiniging en onderhoud

- Trek de netstekker uit de contactdoos alvorens
werkzaamheden aan het apparaat te verrichten.

- Gebruik voor het reinigen van de kunststof
delen een vochtige doek. Geen
reinigingsmiddelen, oplosmiddelen of scherpe
voorwerpen

gebruiken.

- Verwijder regelmatig vastzittend vuil uit
ventilatieopeningen alsmede van bewegende
delen; gebruik hiertoe een zachte borstel of
kwast.

Technische gegevens
Netspanning: 230V~
Netfrequentie: 50 Hz

Opgenomen vermogen:
Stand 1 ca. 1000 W
Stand 2 ca. 2000 W
Luchthoeveelheid:
Stand 1 ca. 300 I/min
Stand 2 ca. 500 I/min
Luchttemperatuur:
Stand 1 ca. 350 °C
Stand 2 ca. 550 °C
Beschermingsklasse Il

Reparaties

Gebruik uitsluitend door de fabrikant aanbevolen
accessoires en vervangingsonderdelen. Mocht het
apparaat ondanks onze kwaliteitscontroles en uw
onderhoud defect raken, laat het dan repareren
door een erkende elektromonteur.

Milieu
Gooi het apparaat, de accessoires en
de verpakking niet zo maar in een
vuilnisemmer, maar lever deze in voor
milieuvriendelijke recycling.

||
Dit is voor u slechts een kleine moeite

en komt het milieu enorm ten goede.



Wskazowki bezpieczenstwa i
ostrzezenia

Narzedzie wykonano zgodnie z
europejskimi i miedzynarodowymi
normami dot.

bezpieczenstwa narzedzi elektrycznych.
Prosimy o uwazne zapoznanie sie ze
wskazéwkami uzywania narzedzi elektrycznych
oraz zatagczong informacja o bezpieczenstwie

pracy.

Niewtasciwe uzywanie moze prowadzi¢ do
uszkodzen ciata lub zniszczenia narzedzia.
Instrukcje uzycia nalezy przechowywac wraz z
narzedziem.

Narzedzie nie powinno by¢ obstugiwane przez
dzieci i mtodziez.

UZYTKOWANIE ZGODNE Z
PRZEZNACZENIEM

Opalarka jest przeznaczony do prywatnego
rozmrazania, dezynfekowania, usuwania farb,
klejenia, lutowania, topienia, kurczenia, spawania,
suszenia i formowania.

Opalarka jest dopuszczony do podtaczenia do
gniazda wtykowego ze stykiem ochronnym o
napieciu przemiennym 230 Volt 50 Hz (10 / 16 A).

Jego zakres zastosowania ogranicza sie do
zamknietych, suchych pomieszczen. Nalezy
zdecydowanie unikac kontaktu z wilgocia.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci w
przypadku niewtasciwego uzytkowania lub
wiasnorecznego naprawiania narzedzia.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa,
instrukcji montazu i obstugi oraz ogélnie
obowiazujace przepisy bhp.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Wszelka gwarancja wygasa w przypadku szkéd
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spowodowanych nie przestrzeganiem niniejszej
instrukcji obstugi!

Producent nie przejmuje odpowiedzialnosci za
szkody nastepcze!

Producent nie odpowiada za szkody na mieniu
lub osobach wynikajace z nieodpowiedniego
uzytkowania urzadzenia lub nie przestrzegania
wskazéwek bezpieczenstwa. W tego rodzaju
przypadkach wygasa wszelka gwarancja.

Niebezpieczenstwo oparzenia!
ARura wylotowa oraz dysze mocno

rozgrzewaja sie podczas pracy
urzadzenia.

Wszystkie narzedzia musza wystygnac przed
witozeniem ich do walizki.

Podczas pracy z pistoletem na gorace powietrze
nalezy zawsze nosic rekawice robocze oraz
okulary ochronne.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze podczas obrébki
tworzyw sztucznych oraz lakierow moga
powstac trujace i/lub wybuchowe opary, ktérych
nie wolno wdychac.

Nalezy zwraca¢ uwage na odpowiednia
wentylacje miejsca pracy.

W przypadku niektérych materiatéw kontakt z
goracym powietrzem wywotuje reakcje
chemiczne.

Ze wzgledu na intensywne oddziatywanie
goracego powietrza zachodzi zwiekszone ryzyko

pozaru i eksplozji!

Nie nalezy pracowac¢ w poblizu cieczy lub gazéw
fatwopalnych!

Nie nalezy uzywac urzadzenia do suszenia
wioséw.

Pradu powietrza nie nalezy w zadnym wypadku



kierowac na ludzi lub zwierzeta.

Nalezy sprawdza¢, czy otwory wentylacyjne i
otwor wylotowy nie s zastoniete lub zatkane.

Nie nalezy dotykac dyszy goracego
Apowietrza. Rura wylotowa oraz dysze

mocno rozgrzewaja sie podczas pracy
urzadzenia. Niebezpieczenstwo oparzenia!

Urzadzenia nie nalezy kierowac¢ za dtugo na
jedno miejsce.

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy uwazac
na materiaty tatwopalne.

Uwaga: Zachodzi ryzyko przewodzenia ciepta na
ostoniete materiaty tatwopalne.

Nie nalezy uzywac urzadzenia w srodowiskach
wybuchowych.

Pistoletu na gorace powietrze nie nalezy nigdy
pozostawiac bez nadzoru.

Po uzyciu urzadzenie nalezy pozostawi¢ w
odpowiednim miejscu w celu ostygniecia, zanim
zostanie schowane do opakowania.

Urzadzenia nie nalezy uzywac razem z
rozpuszczalnikami chemicznymi.

Pistoletu na gorace powietrze nie nalezy nosic¢
za kabel, nie wolno réwniez wyciggac wtyczki z
gniazdka ciggnac za kabel.

Nie nalezy kierowac¢ strumienia gorgcego
powietrza na kabel.

W przypadku uzycia przedtuzacza nalezy zwréci¢
uwage, czy jest zaroodporny.

Samowolna przebudowa i/lub zmiany urzadzenia
elektrycznego nie sg dozwolone ze wzgledow
bezpieczenstwa oraz ze wzgledu na zezwolenie
(CE). Uszkodzone przewody sieciowe moga
zosta¢ wymienione wytacznie przez

autoryzowanego specjaliste.

Budowa pistoletu na gorgce powietrze
odpowiada klasie ochrony 2 (podwdjna izolacja).
Nalezy zwraca¢ uwage, aby izolacja obudowy nie
zostata uszkodzona lub zniszczona.

Nalezy zwraca¢ uwage na przepisowy stan
wszystkich pofaczen elektrycznych oraz
przewodow taczacych opalarka i ewentualny
przedtuzacz.

Pistoletu na gorace powietrze nie nalezy uzywac
nad woda. Nie wolno rozlewa¢ ptynéw na
opalarka.

Zachodzi duze ryzyko niebezpiecznego

dla zycia porazenia pradem lub pozaru. W
przypadku zaistnienia tego rodzaju sytuacji
nalezy niezwtocznie wyja¢ wtyczke z gniazda
sieciowego i zwrdcic sie o porade fachowca.

W przypadku wniesienia urzadzenia z zimnego
do cieptego pomieszczenia, nalezy je pozostawic
odfaczone od sieci elektrycznej do momentu
osiagniecia przez urzadzenie temperatury
pokojowe;j.

W niesprzyjajacych warunkach powstajaca
w takiej sytuacji woda kondensacyjna moze
zniszczy¢ urzadzenie.

Aby uniknac¢ ryzyka porazenia pradem nie nalezy
dotykac urzadzenia mokrymi lub wilgotnymi
rekami.

Nie nalezy pozostawiac dzieci bez dozoru w
poblizu pistoletu na gorgce powietrze. Dzieci
moga prébowac wktadac przedmioty do pistoletu
na gorace powietrze. Zagrozenie zycia w

wyniku porazenia pragdem!

Przed montazem, czyszczeniem i w przypadku,
gdy urzadzenie nie bedzie uzywane przez
dtuzszy czas, nalezy je odfaczy¢ od sieci
elektrycznej.



.

Pistoletu na gorace powietrze nie nalezy uzywac
jesli nie mozna zagwarantowac bezpiecznej
pracy urzadzenia.

Bezpieczna praca urzadzenia nie jest mozliwa
jesli urzadzenie:

« lub przewod przytaczeniowy wykazuja
widoczne uszkodzenia

- nie dziata

« byto przechowywane przez dtuzszy czas
w niekorzystnych warunkach

- byto narazone na trudne warunki
podczas transportu.

Komponenty urzadzenia (B1)

1. Whacznik/Wytgcznik

Uruchomienie

Podtaczy¢ opalarka do sieci elektrycznej.

Wybra¢ zadang temperature oraz ilo$c powietrza
(B1) przy pomocy przetacznika stopniowego (1)
umieszczonego na uchwycie pistoletu na gorace

powietrze.

Poziom 1
350 °C - 300 I/min. - 1000 Watt

Poziom 2
550 °C - 500 I/min. - 2000 Watt

Poziom wydajnosci oraz odlegtos¢ od obrabi
anego przedmiotu sg uzaleznione od rodzaju
materiatu oraz wybranego sposobu obrébki.
Przed rozpoczeciem pracy nalezy zawsze
przeprowadzic test.

Opalarka nadaje sie do pracy recznej i
stacjonarnej.

Praca reczna:
Podczas pracy recznej nalezy trzymac uchwyt

20

w taki sposob, aby przetacznik stopniowy
znajdowat sie pod palcem wskazujacym.

Praca stacjonarna (B2):

Podczas pracy stacjonarnej nalezy ustawi¢ wylot
goracego powietrza pionowo na tylnej, okragtej
powierzchni postojowej oraz na ztozonej do tytu
obejmie z drutu.

Podtoze musi by¢ czyste i wolne od kurzu, aby
zapobiec wciggnieciu do wnetrza pistoletu na
gorace powietrze zanieczyszczonego powietrza i
uszkodzeniu silnika.

KONSERWACJA

- przed rozpoczeciem konserwacji wytacz
urzadzenie z gniazdka

- uzywaj wilgotnej $ciereczki do czyszczenia
plastikowych powierzchni. Nie uzywaj srodkéw
chemicznych, rozpuszczalnikdw itp.

-regularnie oczyszczaj z pytu wyloty powietrza
oraz ruchome czesci za pomocg miekkiej szczotki
lub pedzla do farby

DANE TECHNICZNE:

Napiecie zasilajace: 230V~
Czestotliwos¢ sieciowa: 50 Hz

Moc pobierana:
Poziom 1 ok. 1000 W
Poziom 2 ok. 2000 W

llo$¢ powietrza:
Poziom 1 ok. 300 I/min
Poziom 2 ok. 500 I/min

Temperatura powietrza:

Poziom 1 ok. 350 °C
Poziom 2 ok. 550 °C

Klasa ochrony I

NAPRAWY

Uzywac tylko rekomendowanych przez
producenta akcesoriéw i czesci zamiennych. Jezeli



urzadzenie, pomimo naszej kontroli jakosci i
Panstwa opiece jednak ulegnie zepsuciu, prosze

pozostawi¢ naprawe autoryzowanemu zaktadowi.

OCHRONA SRODOWISKA

Urzadzenie, akcesoria i opakowanie
E nie moga by¢ wyrzucane razem ze
zwyktymi $mieciami, lecz nalezy je
HE podda¢, zgodnemu z przepisami
ochrony $rodowiska naturalnego,
ponownemu przetworzeniu.
Ten maty wydatek wptynie korzystnie na stan
przyrody.
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Sigurnosne upute i upozorenja

Ovaj uredaj odgovara propisanim
sigurnosnim odredbama za elektri¢ne
strojeve.

Pazljivo procitajte upute za uporabu, prije nego
$to pokrenete uredaj.

Neodgovarajuca primjena uredaja moze dovesti
do ozljeda i prouzrociti materijalnu stetu. Osobe
koje nisu upoznate s ovim uputama, ne smiju
koristiti uredaj. Pazljivo pohranite ove upute za
uporabu.

Djeci i mladezi uporaba ovog uredaja nije
dozvoljena.

Odgovarajuca primjena uredaja

Puhalo vruceg zraka prikladno je za otapanje,
dezinfekciju, skidanje boje, ljepljenje, lemljenje,
topljenje, skupljanje, zavarivanje, susenje i
oblikovanje u privatne svrhe.

Puhalo vruceg zraka se priklju¢uje na uti¢nicu sa
zastitnim kontaktom, uti¢nicu izmjeni¢ne struje
0d 230V 50 Hz (10/ 16 A).

Podrucje primjene je ograni¢eno na zatvorene,
suhe prostorije. U svakom slucaju se treba
izbjegavati doticaj s vlagom.

Kod neodgovarajuce primjene uredaja kao i kod
preinaka na samom uredaju proizvodac ne
preuzima nikakvo jamstvo.

Takoder postujte napomene o sigurnosti,
montazi i uporabi, kao i opéenito vazece propise
za zastitu od nesreca.

Sigurnosne upute
Kod steta nastalih zbog nepostivanje ovih uputa
ne priznaje se pravo na jamstvo!

Ne jamdi se niti za posljedicne Stete!
Za materijalne $tete ili ozljede nastale uslijed
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nestru¢nog rukovanja ili nepostivanja sigurnosnih
uputa ne preuzimamo odgovornost. U takvim
slucajevima ne priznaje se pravo na jamstvo.

Opasnost od opeklina!
ACijev za ispuhivanje i sapnice se

prilikom rada jako zagrijavaju.

U osnovi uvijek ostaviti sve alate ohladiti prije
nego sto ih vratite natrag u transportni kovceg.
Prilikom rada s puhalom vrucéeg zraka nosite
uvijek zastitne rukavice i zastitne rukavice.

Obratite pozornost da kod obrade plastike i
lakova mogu nastati otrovne i/ili eksplozivne
pare, koje se ne smiju udisati.

Obratite pozornost na dovoljnu prozra¢enost
mjesta rada.

Razli¢iti materijali mogu uslijed djelovanja vruceg
zraka izazvati kemijske reakcije.

Uslijed zagrijavanja postoji povecana opasnost
od pozar i eksplozije!

Ne radite u blizini lako zapaljivih tekucina ili
plinova!

Uredaj nikada ne koristite za susenje kose.
Struju zraka nikada ne usmjeravajte prema

osobama ili Zivotinjama.

Paziti uvijek na to, da ventilacijski otvori i otvori
za ispuhivanje ne budu pokriveni ili zacepljeni.

Nikada ne dodirujte sapnicu puhala
vruéeg zraka. Za vrijeme rada se cijev za
ispuhivanje i sapnice postaju vrlo vruce.

Opasnost od opeklina!

Ne usmjeravajte uredaj dulje vrijeme na jedno
mjesto.

Prilikom uporabe uredaja obratite pozornost na
zapaljive materijale.

Pozor: Toplina se moze prenijeti za prekrivene,



lako zapaljive materijale.

Uredaj nikada ne koristite u podrucju, gdje postoji
opasnost od eksplozije.

Puhalo vruceg zraka nikada ostavljati bez
nadzora.

Uredaj nakon uporabe stavite na prikladno mjesto
da se ohladi, prije nego sto ga pohranite.

Uredaj nikada ne koristite zajedno s kemijskim
otapalom.

Puhalo vrué¢eg zraka nikada ne nosite drze¢i ga
za kabel i ne izvlacite utikac iz uti¢nice povlacedi
ga za kabel.

Vrucu struju zraka nikad ne usmjeravajte na
kabel.

Kod uporabe produznih kablova morate obratiti
pozornost da su isti otporni na vrucinu.

Samovoljna pregradnja i/ili promjena na
elektricnom uredaju nije dozvoljena iz
sigurnosnih razloga i iz razloga sluzbenog
odobrenja (CE).

Osteceni mrezni kabel smije biti zamijenjen samo
od strane stru¢ne ovlastene osobe.

Ustroj puhala vruceg zraka odgovara zastitnom
razredu 2 (dvostruka izolacija). Obratite pozornost,
da izolacija kucista ne smije biti oStecena niti
unistena.

Obratite pozornost da su svi elektri¢ni spojevi
i kabelske veze izmedu puhala vruceg zraka i
eventulanog produznog kabela u ispravhom
stanju.

S puhalom vruceg zraka nikada ne radite iznad
vode. Nikada ne prolijevajte tekucine iznad
puhala vruceg zraka. Postoji velika opasnost
po zivot opasnog elektri¢cnog udara ili pozara.

Ukoliko ikada do toga dode, odmah izvucite
mrezni utikac i pozovite stru¢nu pomoc.

Kada se uredaj donese iz hladne prostorije u
toplu, tada najprije ostavite uredaj, odvojen od
mreznog napajanja, da se zagrije na sobnu
temperaturu.

Pod nepovoljnim uvjetima moze nastavati
kondenzirana vode i ostetiti ureda;.

Kako biste izbjegli opasnost elektri¢cnog udara,
uredaj nikad ne hvatajte mokrim ili vlaznim
rukama.

Nikada ne dozvolite da se u blizini puhala vruceg
zraka nalaze djeca bez nadzora. Djeca mogu
pokusati ugurati predmete u puhalo vruéeg
zraka. Opasnost po zivot uslijed elektri¢cnog
udara!

Uredaj prije montaze, ¢is¢enja i kod neuporabe
odvojite od elektri¢cne mreze.

Puhalo vruceg zraka se ne smije ukljucivati
ukoliko nije zajam¢en siguran rad istog.

Siguran rad nije zajam¢en ako uredaj:

« ili priklju¢ni kabel imaju vidljiva ostecenja
- vise ne funkcionira

« bio dulje vrijeme u nepovoljnim uvjetima
skladisten

- bio izlozen teskim transportnim uvjetima.
Komponente uredaja (B1)

1. Sklopka za uklj./isklj.

Stavljanje u pogon

Prikljucite puhalo vruéeg zraka na napon.
Pomocu stupnjevite sklopke (1) u rucki puhala

vruéeg zraka odaberite Zeljenu temperaturu i
koli¢inu zraka (B1).
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Stupanj 1
350 °C-300 I/min - 1000 W

Stupanj 2
550 °C - 500 I/min - 2000 W

Stupnjevi snage i udaljenost prema predmetima
koji se obraduju ovise o vrsti materijala i
zeljenom nacinu izrade. Prije pocetka rada uvijek
napravite test.

Puhalo vruceg zraka prikladno je za ru¢nu obradu
i uporabu na stalku.

Rucna obrada:

Kod ruc¢ne obrade zahvatite rucku, drsku tako da
mozete kaziprstom dohvatiti prekidac za
stupnjeve.

Uporaba na stalku (B2):

Kod uporabe na stalku postavite puhanje vruceg
zraka uspravno prema zadnjoj okruglog povrsini
stalka i prema zicanoj drsci preklopljenoj prema

natrag.

Podloga mora biti Cista i bez prasine, kako se ne
bi usisao zaprljani zrak u unutrasnjost puhala
vruéeg zraka i na taj nacin ostetio motor.

Odrzavanje i njega

- Prije svih vrsta radova na uredaju izvucite
mrezni utikac.

- Za ¢iscenje plasti¢nih dijelova koristite vlaznu
krpu. Ne koristite sredstva za ¢is¢enje, otapala ili
ostre predmete.

- Oslobodite otvore za ventilaciju i pokretne

dijelove od ¢vrsto natalozene prasine pomocu
mekane Cetke ili kista.

Tehnicki podaci

Mrezni napon: 230V~
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MreZna frekvencija: 50 Hz
Snaga:
stupanj 1 oko 1000 W
stupanj 2 oko 2000 W
Koli¢ina zraka:
stupanj 1 oko 300 I/min
stupanj 2 oko 500 I/min
Temperatura zraka:
stupanj 1 oko 350°C
stupanj 2 oko 550 °C
Zastitni razred Il

Popravci

Koristite samo od strane proizvodaca
preporuceni pribor i rezervne dijelove. Ukoliko se
dogodi da usprkos nasoj provijeri kvalitete i vasoj
brizi dode do kvara uredaja, neka popravak izvrsi
ovlasdteni elektroservis.

Ne bacajte uredaj, pribor i ambalazu u
ku¢ni otpad, nego isti kao otpad

Zastita okolisa
zbrinite na odgovarajudi, propisani
nacin.

|
Ovakav nacin zbrinjavanja otpada biti

e koristi nasem okolisu.



MpaBuna 6e3neKkun Ta 3aCTEPEXKEHHS

Llen npunag Bignosigae BuMoram npasun
6e3neku ania enekTpUYHNX Npriagis.

YBaxXHO MpoyunTanTe iHCTPYKLilo Nepes
TUM, AIK BBOAMTN MaLLMHY B €KCMnyabTaLito.

HenpaBnnbHe KOPUCTYBaHHA MOXKe CNPUYNHUTL
Koy Nloaam Ta MaiiHy. Ocobam, ki He
03HaMOMMANCD 3 IHCTPYKL €0, HE JO3BONIAETLCA
npautoBaTtu 3 npunagom. PetenbHo 36epiranTte
IHCTPYyKLUit0.

[itam Ta nigniTkam KoprcTyBaTCh NPUIaAoM He
[103BOJIAETHCA.

3ac1‘ocyBaHHﬂ 3a NpU3Ha4YeHHAM

Llen nictoneT, AKnIA NpaLoe Ha rapA4omy NOBITpi,
MOHa BYKOPWNCTOBYBATW AJ1A PO3MOPOXKYBaHHSA,
nesiHdekuii, BuaaneHHa papbu, ckneBaHHsA,
nawviku, po3nnaBneHHs, ycagku, 3BaploBaHHs,
CYLIKM Ta HafjaHHA opmu i nepepbayeHunin gna
iHOMBIAYaNnbHOro KOPUCTYBaHHA.

[MictoneT MoXKHa NiAKMto4YaTh 4o WTencenbHol
PO3ETKM 3MiHHOI HanNpyru i3 3aXNCcHNM
[3a3emniotounm] koHTakToMm 230 B 50 'y (10/16 A).

KopwucTyBaTtcb Npurnagom MoXHa B CyXomy
3aKpuTOMy npuMmilLeHHi. O60B'A3KOBO Chif
YHVKaTU KOHTaKTY 3 BOJIOrOH0.

B pas3i 3acTocyBaHHA He 3a NPU3HAaYEHHAM
Ta BHECEHHA 3MiH Y KOHCTPYKLit0 MaLUNHK
BMPOOHVK BiANOBIZaNnbHOCTI He Hece.

3aBXAu AOTPUMYTECH MPaBWI TEXHIKK 6e3neKy,
iHCTPYKLIil1 3 MOHTaXy Ta 06C/TyroByBaHHA
npunaay Ta 3aranbHux npaswn 6esnexu.

MpaBuna 6e3nekn
Ha nowkom»eHHs, AKi BUHUKM BHaCNifOK

HeBMKOHaHHA L€l iIHCTPYKLiT 3 06C1yroByBaHHs,
rapaHTifl He PO3MNOBCIOAKYETbCA!

Mwu He Hecemo BiANOBIZaNbHICTb 3a HENPAMI
30UTKM BHACNiJOK HEBUKOHAHHSA MpaBu
6e3neku!

Mwu He BignoBigaemMo 3a 36UTKW, 3anoaisHi
MaTepianbHi 36UTKK Ta KiNbKicTb NoTepninnx
BHaC/ifOK NOPYLUEHHA NpaBun 6e3nekn Ta
HeHaneXxHoro NoBoAXKeHHA 3 Npunagom. B Taknx
BMMNaKax rapaHTifa He Ji€.

BorHeHe6e3neka!

BuxnonHa Tpy6a Ta conna gy»xe

HarpiBaloTbCA Nif Yac ekcnayartauii
npunagay.

[laiTe OXONOHYTW BCIM AeTanAM Ta iHCTPYMEHTY, i
nuie NicnA Lboro NokKnagite Hasaa y dytnap.
Mig yac po60TN 3 BEHTUIATOPOM FrapAYoro
NOBITPA 3aBXXAM HOCITb PoboYi pyKaBuLi Ta
3aXWCHi OKynapw.

He 3abyBaliTe, Wo nif yac 06pobKM nnactmac

Ta NnakiB MOXyTb BUHMKATV OTPYIHI Ta/abo
BMOyXOoHebe3neyHi napu, AKi He MOXXHa BAUXATU.
3aBxAun CNigKynTe 3a JOCTaTHIM
NPOBITPIOBAHHAM PO6OYOro Micus.

PisHomaHiTHI MaTepianu nig gieto rapayoro
NOBITPA MOXYTb BCTYMUTK B XiMiUHI peakLii.
Mig pieto »apy BUHMKAE NiABuLLEHa Hebe3nekKa i
3arpo3sa noxexi ta Buoyxy!

He npautoiite nobnusy Big Nerko 3anMmcTmnx
pianH abo rasis!

Hikonu He BUPOKUCTOBYiTe Npunag Ak deH ana
CyLUKV BOJNOCCSA.

Hikonu He HanpaBnAnTe NOTiK NOBITPA Ha Niogen
a60o Ha TBapuH.

Cnigky¥iTe 3a TUM, W06 BeHTUAALINHA WinnMHa
Ta BUAYBHUI OTBip 6ynu BigKpPUTAMMU i He

3aKynoptBanucb.

Hikonn He TopKariTecb conna ana
nopaui rapAavyoro nosiTps.
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BuxnonHa Tpy6a Ta conna pyxe
HarpiBaloTbCA Nif Yac ekcnayarayii.
BorHeHe6e3nekKa!

He cnpamoByiiTe npunag 3aHagTo [OBIO Ha OAHe
1 Te came micue.

Mif Yac KopucTyBaHHA NpUNagom He 3abyBaiTe
npo roptoyi matepianmu.

YBara: Tenno moxe nepegaBaTiCb Ha MPUXOBaHi
roptoui matepianu.

Hikonu He KopucTyliTeCh Npunagom y
BMOyxoHebe3neyHoMy cepefoBULLi.

Hikonu He 3anuwainTte npunag 6e3 Harnagy.
Micna KopncTyBaHHA AanTe npunagy OXonoHyTH i
36epiraiTeB NigxoAALOMY 418 LbOro MicLi.

Hikonn He 3acTtocosywiTe ana npunagy XiMmiuHi
PO3UYNHHUIKM.

He po3miwyyiTte nictonet nopyu 3 kabenem
i HiKONM He TATHITb 3a Kabenb, BUiiMatoum
LTencenb 3 PO3eTKN.

Hikonn He cnpamoByTe CTPYMiHb rapAYoro
noBiTpsA Ha Kabenb.

B pasi 3acTocyBaHHA nofosKyBaya Kabesnto
NpocniaKynTe 3a TMM, Wob BiH OyB TEPMOCTINKUM.
CaMoBifnbHa PeKOHCTPYKLiA Ta/abo 3MiHN B

B efleKTponpunai 3 MipkyBaHb 6e3neku Ta
ponycky (CE) He po3BonsatoTbcA. MowwKogKeHi
NPOBOAV NMOBUHEH 3aMiHIOBATK NnLLe criewlianicT 3
ABTOPM30BaHOI MaNCTEPHI.

MoHTax nictoneta BignoBifgae Knacy 3axucrty
2 (noaginHa izonauis). CnigkywTe 3a TM, W06
i30n1AUiA Koprycy He Moria NOWKOAUTUCH YK
3pyNHYBaTKCD.

CnipkyiiTe 3a TM, W06 BCi eNeKTPUYHi 3'€fHaHHA
Ta 3'€AHyBasIbHi MPOBOAN MiX MiCTONETOM Ta
MOXMBUM MOLOBXKYBauyeM Kabento bynu y
HaNeXHOMy CTaHi.
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Hikonu He npautoriTe 3 NiCTONETOM, KON MOKPO.
Hikonn He cTpyluyinTe pignHy Hag nicToneTom.

Lle cTBOpUTL MakcMmanbHy 3arpo3sy Afia KUTTA
Bifl yAapy enekTpuyHUM cTpymom abo Big
noxexi. AKLo Take TPanUTbCA, Biipasy BUTATHITb
WTencesb 3 PO3€eTKM i 3BEPHITbCA A0 cneuianicTa.
AKLLO Npunag nepeHoCcMTbCA 3 XONOAHOIO
NPUMILLEHHA y TeNe, BiAKMOUIiTb 10ro Bif
MepeXxi, AariTe OXONOHY TN A0 KiMHATHOT
TemnepaTypu. AXKe y HeCNpUATINBUX YMOBaX
BVHMKAE KOHAEHCAT, AKUIN MOXe CNPUYUHNTI
PyWNHYBaHHA npunagy.

[nA Toro, Wwob yHMKHYTM 3arpo3u yaapy
€NeKTPUYHUM CTPYMOM, HiKosn He BepiTbca 3a
npunag MOKp1mMmM abo BOrKUMM PyKamu.

Hikonu He 3anuwanTe piteit 6e3 Harnagy, AKLWO
BOHW 3HaXoAATbCA No6NM3y Bif nictoneTa.

[iTv MOXyTb cnpobyBaTy 3aCyHyTV B Npunas
CTOPOHHI NpeameTn. BuHnKae 3arposa ygapy
eNeKTPUYHUM CTYMOM, Lo € Hebe3MneyHnUm ana
KUTTA!

Mepepn npoBefeHHAM MOHTaXXHMX PO6IT, Nepen
ymnileHHAM abo nepep TUM, AK Ha TPUBANMI Yac
BMBECTM Npunag 3 ekcrilyarauii, BigKIo4iTb noro
Bifj eneKTpomepexi.

He MoXHa KOpuUCTyBaTUCb NicToneToMm,
AKLO HEMOXNNBO 3abe3neunTn 6e36eyHol
ekcnnyarauil.

be3sneuHa eKcnnyaTauiﬂ HeMOXNnBa, AKLO:

- Ha Npunaai abo NpoBofi € NOMITHI AnA OKa
MOLLKOPKEHHSA

- npwnag 6inbLue He GyHKLiOHYye

- punag ynpogoBX TPMBAoro yacy 36epiraBca y
HeCnpuATAMBUX YyMOBaX

- Mij yac TpaHCNopPTYBaHHA NPWag NigAaBaBca
BEJIMKVM HaBaHTaXKEeHHSAM.



KomnoHeHTn npunapay (B1)
1. BUMMKaY NOTY»KHOCTi abo Hanpyru.
BBepfeHHs B eKkcnnyaTauito

MigKntoyiTh NicTONeT fO HanNpyru.

3a gonomoroto cTyniHyaToro Bummnkaya (1)
Ha pyKoATLi nictoneta BnbepiTb 6axkaHy
TemnepaTypy Ta KinbKicTb nositpa (B1).

CryniHb 1
350 °C-300 n/xB. - 1000 Bt

CryniHb 2
550 °C - 500 n/xs. - 2000 Bt

CTyniHb NOTY>XHOCTI Ta BifCTaHb JO
06pobnioBaHOro 06’eKkTa 3anexarb Bif BULY
MaTepiany Ta 6axaHoro Bugy obpobku. Mepep
rnoyaTkom pobiT 3aBXav NPOBOAbTE HEBESMYKE
BMNPOOYBaHHS.

MicToneT nigxoauTts Ans poboTM B pyyHOMY Ta
CTaLiOHapHOMY PeXUMi.

PyuHuin pexum:

[lna poboTn B pyyHOMY pexxnmi Bi3bMiTbCA 3a
PYKOATKY TaK, 106 BKa3iBHIM NanbLiem Bu
MOFIN AiCTaTh CTyMiHYaTUI BUMMKaY.

CrauioHapHui pexum (B2):

[na poboTn B CTaLlioHaPHOMY PeXKMMi BCTaHOBITb
NOBITPOAYBKY BePTNKaNnbHO Ha 3a[iHI0 Kpyriy
OMOPHY MOBEPXHIO Ta Ha BIAKNHYTUI Ha3ag,
LPOTAHUI XOMYT.

OcHoBa NoBKHHa 6y TK YncTolo | 6€3 Nuny, Wob
3abpyAHeHe NOBITPsA He BTATYBaNOCh BCEpeauHy
nicroneta i He NOLKOAWO ABUTYH.

TexHiuHe obcnyroByBaHHA Ta Aornag,
Mepep T1m, AK po3noyaty poboTy, Bif'efHaTe
npwnag Big mepexi.

[na ynweHHs NnacTMacoBuUx aetanen
KOPUCTYITECh BOJIOrOt0 raHyipkoto. He
3aCTOCOBYWTE KOAHMX YNCTAUNX 3aCO6iB,
PO3UYMHHKKIB UM rOCTPUX NPEeAMETIB.

BeHTunAUiNHI 0oTBOPYM Ta pyxomi feTani
perynapHo 3BiNbHANTE Bif Ny 3a AOMOMOrOl0
M'SIKOT LL{ITOYKM a0 MeH3NmnKa.

TexHiuYHi xapaKTepucTukun

230 B~
50Ty

Hanpyra B mepexi:
Yacrora:
CrnoXmBaHHA MNOTYKHOCTI:
CTyniHb 1 6nMn3bko 1000 BT
CTyniHb 2 6nm13bKko 2000 BT
KinbkicTb nosiTpa:
cTyniHb 1 6nn3bko 300 n/xB.
CTyniHb 2 6113bko 500 n/x8
Temnepatypa nositps:
CTyniHb 1 6nm3bko 350 °C
CTyniHb 2 6nm3bko 550 °C
Knac 3axucty Il

PemoHT

BrukopucToByiTe nviue nprnagaa Ta 3an4yacTuHy,
peKoMeHAoBaHi BUPO6HUKOM. FKLLO npunag,
HEe3BaXKaloum Ha Hall KOHTPOJIb AKOCTI Ta Baw
[OrNAA BUAAE 3 N1agy, PEMOHTYBaTU NOro
NMOBUHEH NuLe NPodeCiNnHNA eNeKTPOTEXHIK 3
aBTOPU30BaHOI MaCTEPHI.

He BrKknganTte npunag, npunagaa 1a

Oxopoua OTOYYyHK4O0ro cepengoBunilya
YMaKoBKy NPAMO Ha CMiTHVK, a BifAanTe
Ha NOBTOPHY Nepepobky, 6esneyHy ana

ki,

HeBenuki 3ycunna npuHecyTb BeNMKy KOpUCTb
OnA noBKinnA.
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YKazaHuA no 6e30MnacHOCTA 1
TEXHNYECKOMY OBCNYKMBaHWIO

HacToswiee ycTpoiicTBo oTBEUaET
Tpe6oBaHNAM NPABWI MO TEXHUKE
6e30MacHOCTU, NPeabABAAEMbIM

K YCTPOMCTBaM C 6E€H3VHOBbIM BUraTeNeM.

I'Iepep, Ha4yaJiIOM NCMOJIb30BaHUA yCTpOI;ICTBa
BHMMaTENIbHO NPOYTUTE HacToALLee PYKOBOLACTBO
no 3Kcnayataunn.

HeHapgnexaluee ncnonbsoBaHne MoxeT
NMPUBECTY K TPaBMaMm 1 NMoBpeXXAEHUAM.
JInuam, He 03HaKOMNEHHBIM C PYKOBOACTBOM,
3anpeLLeHo 1CMob30BaTh YCTPOWCTBO.
AKKypaTHO XpaHunTe PyKOBOLCTBO NO
3KcnnyaTtauum.

[leTv 1 NogpOCTKM He [oNYCKaloTCA K paboTe ¢
YCTPOWCTBOM.

UAcnonb3oBaHve NO Ha3HaYeHWIO

[laHHbIN CyXOBO3AYLIHbIV NUCTONET
npeaHasHayveH 41 oTTamBaHus,
Ae3nHOULMPOBaHNA, yaaneHua Kpacku,
CKNnenBaHua, Naku, NnasieHns, ycagku,
CBapKM, CyW KN 1 GOPMOBaHNA NPY TNYHOM
MCMoMb30BaHNN.

CyxoBO3/yLUHbIN NNCTONET NOAKIIIOYAETCA K
3a3eMJIEHHOW po3eTKe nepemMeHHoro Toka 230 B
50Ty (10/ 16 A).

O6nacTb NpUMeHeHNA orpaHnYeHa 3akpblTbiMU,
CyXrMun nomMeLeHnAaMmn. Bcemmn cpeancTtBammn
n36eratb KOHTaKTa C Baroi.

B cnyyae ncnosib3oBaHMA He NO Ha3Ha4YeHuio,
a TaKXKe BHECEHUA NU3MeHeHWI B yCTpOI?ICTBO
nponseoaunTesib He HeCeT HUKaKoM
OTBETCTBEHHOCTW.

Takxe cobniofalite NpaBuUia TEXHUKM
6e30nacHOCTL, VIHCTPYKLMIO MO MOHTaXy
1 06CNYXKMBAHWIO, @ KPOME Toro-obLyue
JecTByoLe NPeAnUcaHna No
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npefynpexaeHnto HecHacTHbIX CJlyvaes.
MpaBuna TexHUKn 6e3onacHoCT

Mpu noBpexaeHNAX, BbI3BaHHbIX
HecobnoaeHeM HaCTOALLEN MHCTPYKLMN MO
06CNyK1BaHMIo, NOSIb30BaTesb TePAET NPABO Ha
TpeboBaHMsA No rapaHTum!

3a KOCBEHHbIN yLiepb Nnpon3BoanTenb
OTBETCTBEHHOCTU He HeceT!

3a TpaBMbl 1 MaTepPUanbHbIN yulepo,
NPWUYNHEHHDIN B pe3ynbTaTe HEMpPaBuIbHOIO
obpalleHuna nny HecoboaeHVA NPaBus
TEXHUKM 6e30MacHOCTY, MPON3BOANTESNb
OTBETCTBEHHOCTMN He HeceT. B NoAo6HbIX cryyasx
nonb3oBaTeNb TepAET NPaBo Ha TPeboBaHMsA No
rapaHTum.

OnacHOCTb NOyYEHNA 0XKOroB!
BbigyBHasa Tpy6a n ¢popcyHKn Bo
Bpems paboTbl CUNIbHO HarpeBaloTCs.

Mepen yknagKom B TpaHCMOPTHbIN GyTnap
06s3aTenbHO JanTe BCEM MHCTPYMEHTaM OCTbITb.
Mpu paboTe ¢ Cyx0BO3AYLIHbIM NCTONETOM
obs3aTenbHO HafleBanTe paboune nepyaTkm 1
3aLYNTHBIE OYKU.

Mpy 06paboTKe NIACTMACC 1 TAKOB MOTYT
06pa3oBaTbCs ALOBUTHIE W/WIN B3PbIBOOMACHbIE
napbl, BAbIXaTb KOTOPbIE He CriefyeT.

CnepwiTe 3a TeM, UToObl BeHTUNALMA paboyero
MecTa 6bl1a JOCTaTOUYHO.

Pa3Hble maTepuranbl nog BO34eNCTBUEM ropAYero
BO3/}yXa MOTYT Bbl3bIBaTb XIMUYECKNE peaKkLnu.
B ycnoBuAx BO34eNCTBUA BbICOKOW TemnepaTypbl
CyLecTByeT MOBbILUEHHaA NOXapo- n
B3PbIBOOMACHOCTb !

He pabotaTb B671131 NIErKO BOCM/IaMEHAEMbIX
XupKkocTen 1 rasos!

He ncnonb3osatb yCTpOVICTBO ANA CyWKn BOJ1OC.



He HanpaBnATb NOTOK BO3Ayxa Ha ftofen n
>KNBOTHbIX.

He ponyckaite nepekpbITa nnm
3aCOPEHUA BEHTUNALNOHHOW LWenun 1
Bbl[JyBHOIO OTBEPCTUA.
He Tporaiite popcyHKy ropsyero Bosgyxa.
BbigyBHas Tpy6a 1 GopcyHKM BO Bpems paboTbl
CUNbHO HarpesatoTcA. OnacHOCTb NoyvyeHus
0XKoros!

He HanpaBnAiTe ycTPOMCTBO CIMLLIKOM AOSTO Ha
O[HO 1 TO e MecTo.

Mpu paboTe ocoboe BHUMaHVe obpallatb Ha
roptoune matepuanbi.

BHumaHue: Tenno moxeT ObiTb NepeaaHo Ha
CKpbITblE rOpIoYMe MakTepmarbl.

3anpeLyaeTca NoNb30BaTbCA YCTPONCTBOM BO
B3PbIBOOMACHOM OKPYKeHWW.

He ocTaBnaTb cyxoBO3AyLUHbIN NUCTONET 6e3
npucmortpa. MNpexge yem NoNoXnTb YCTPONCTBO
Ha XpaHeHue, Noc/e NCMoJb30BaHMA OCTaBbTe
€ro OCTbITb B MOAXOAALLEM MeCTe.

He nonb3oBaTtbcA yCTPONCTBOM BMECTe C
XUMUYECKMY PacTBOPUTENAMMU.

3anpelLyaeTca HOCUTb CYXOBO3AYLUHbIV NUCTONET
3a Kabenb 1 n3BneKaTb 3a Kabenb BUIKY 13
pO3eTKN.

3anpelyaeTca HanpaBATb MOTOK ropsAYero
BO3/yXa Ha Kabenb.

Ecnu ncnonb3yetca yanmnHUTENb, OH AOSIKEH ObiTb
TEMNOCTONKNM.

CamoBonbHasA nepeaenka u/nnn BHeceHve
MN3MEHEeHWI B 311eKTponpurbop no coobpakeHnsm
6e3onacHocTn 1 fonycka (CE) 3anpelyeHsbi.

l'lospe)K,quHble ceTeBble Kabenu AOJTXKHbI
3aMeHATbCA TOJNIbKO aBTOPMN30BaHHbIM

cneunanncTom.

YCTPONCTBO CyXOBO3AYLLIHOIO NUCTONETa
COOTBETCTBYET KNaccy 3aluTbl 2 (4BOViHaA
nsonauma). sonauna kopnyca AoskHa He MMeTb
noBpexaeHn 1 Bcerga 6biTb Ha MecTe.

Bce anekTpuueckune coeguHeHns n
COefNHUTENbHbBIE NPOBOAA MEXAY
CYXOBO3YLUHbIM MUCTONETOM U UCMOSNb3YEMbIM
YANMHUTENEM [OMXKHbI HAXOANTLCA B UCMPAaBHOM
COCTOSHUN.

PaboTa cyxoBo3ayLUHbIM NUCTONETOM Haf
BOZOWV 3anpelueHa. [ponvBaTth XXMAKOCTH
Ha CyXOBO3[yLLUHbI NUCTONET 3anpeLlaeTca.

CyLiecTByeT BblCOKasA BEPOATHOCTb OMacHOro Ana
XKM3HU 3N1eKTPUYECKOro yaapa unm oxora. Ecin
3TO NPOW30LUNO, HEMEAJSIEHHO BbIHbTE BUNKY 13
PO3eTKN 1 06paTUTECH K CMELMNANNCTY-INEKTPYKY.

Ecnn ycTponcTBo npuHeceH 13 XonogHoro
nomelLLeHna B Tennoe, fante eMy HekoTopoe
BpeMs, He NoAKNoYas ero K CeTu, HarpeTbca Ao
KOMHaTHOW TemnepaTypbl. [Mpu HebnaronpuATHbIX
06CTOATENbCTBAX BO3HMKAOLWAA MPU 3TOM
KOHAEeHCaTHaA Blara MOXeT BblBECTU YCTPOWCTBO
13 CTPOSA.

Bo n136exaHrie onacHOCTY 311EKTPUUECKOTO
yZapa 3anpeLuaeTca nprKkacaTbea K yCTPONCTBY
BJIQXKHbBIMU MY MOKPbIMY PYKaMM.

He ocTaBnaiiTte 6e3 npucmotpa feTen,
HaxoAALMXCA B6IU3U CYXOBO3AYLLIHOMO
nucToneTta. [leT MOryT NOmMbITaTbCA 3aCyHYTb
NOCTOPOHHME NpPeAMETbl B CyXOBO3AYLLHbIN
nucTonet. BepoATHOCTb aneKTprYecKoro yaapa,
OMNacHOro Ana XunsHu!

I'Iepe,q npopegeHnem MoHTax<a Unm o4YnCTKy,
a TaKXXe Ha ANUTeNbHbIN nepnoa npocrton

yCTpOVICTBO cnefyet oTknYaTb OT CETU.

3anpelyaeTcs BBOAUTb CyXOBO3AYLUHbIN NUCTONET
B ie/ICTBMe, eCnin ero 6e3onacHas sKCcnayaTaumsa
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cTana HEBO3MOXHO.

BesonacHas sKkcnnyaTauna HEBO3MOXKHa, ecn
YCTPOWCTBO:

* NN COeANHNTENbHbIN npoBoA NMeeT 3aMeTHble
noBpexaneHuAa

+ He paboTaet

* ANNTENIbHOE BPeMA XPaHWUOoCb B
H€6J'IaI'OI'IpVIF|THbIX yanoBuax

« NOfBEPrasoChb 3HAUNTENbHbIM BO3LENCTBUAM
NpU TPAHCMOPTUPOBKE.

KomnoHeHTbI ycTpoiicTBa (B1)

1. CunoBoW BbIKStOUaTeNb

BBop B aKcnnyaTauuio

Mopgkniounte CyxoBO3AYLIHbIV MUCTONET K CETU.
C nomolypblo cTyneHyaToro nepekntoyartens (1)
Ha pyuKe CyXOBO3YyLIHOrO NMcToneTa Bblbepute

HY>KHYI0 TemnepaTypy 1 pacxog Bo3ayxa (B1).

CryneHb 1
350 °C - 300 ii/muH - 1000 Bt

CryneHb 2
550 °C - 500 5i/MuH - 2000 BT

CTyneHb MOLLHOCTY 1 PaccToAHME [O
obpabaTtbiBaemMoro npegmeTa 3aBUCAT OT BMAA

MaTepuana u Tpebyemoro xapaktepa o6paboTku.

Mepepn Hauanom paboTbl 06A3aTeNbHO caenaiTe
npoo6y.

CyxoBO3yLUHbIN NMCTONET NPeAHa3Ha4yeH ana
PYYHOrO 1 CTaLMIOHAaPHOrO NCMOJIb30BAHMA.

PyuHoi pexnm:
B py4yHOM pexrme fiepuTe pyuKy Tak,

4TOObI MOXKHO ObINIO AOCTaTb CTYMNEHYaTbIN
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nepeknoyaTesb yKasaTe/lbHbIM NasbLeM.
CraumoHapHbIi pexxum (B2):

B cTaymoHapHOM pexume nocTaBbTe
CyXOBO3AYLUHbIN MUCTONET BEPTUKANbHO Ha
BHYTPEHHIOI0 KPYTJTyo OMOPHYIO MOBEPXHOCTb U
Ha OTKMHYTYIO Ha3aj NPOBOIOUHYIO CKOBY.

OCHOBaHME AOMTKHO ObITb YMCTbIM, 6€3 Nbinu,
YTOObI BHYTPb CYyXOBO3AYLIHOIO MMCTOMNETa He
nonagan 3arpA3HeHHbI BO3AYX, KOTOPbI MOXET
noBpeaunTb ABUraTenb.

O6cnyKuBaHe 1 yxop

Mepepn Hayanom nobbix PaboT BbIHLTE N3 PO3ETKU
BUWJIKY CETEBOrO Kabensa.

[InA 0uMCTKM NnacTMaccoBbIX AeTanen
Nosib3ynTechb BAAaXHOM TpANKon. He ncnonb3ynre
yncTAlme CPpeacTsa, PacTBOPUTENN UK OCTPbIe
npeameTbl.

PerynapHo ocBo6oxfanTe BEHTUNALMOHHbIE
OTBEPCTVA U NOABVXKHbIE AeTanu oT
ocCaXkJaloLWenca nbinv MArkKonM KNCTOYKON.

TexHn4yecKune gaHHble

CeTeBOe HanpsKeHue: ~230B
YacTtora cetu: 50y,
MoTpebnaemas MOLHOCTb:

CryneHb 1 ok. 1000 Bt CryneHb 2 ok. 2000 Bt
Pacxopn Bo3pgyxa:
CryneHb 1 ok. 300 n/muH CTyneHb 2 ok. 500 n/mMmuH
Temnepatypa Bo3ayxa:

Crynenb 1 ok. 350 °C CtyneHb 2 ok. 550 °C

Knacc 3awumTbi Il

PemoHT

Mcnonb3yiite pekomeHA0BaHHble
Npov3BoANTeNIeM OCHACTKY M 3anacHble feTanu.
Ecnu, HecMOTpA Ha Hall KOHTPONb KayecTsa U
yxop ¢ Baluern cTOpOHbI, yCTPONCTBO BbINAET 13
CTpOA, fOMYyCKaliTe NpoBefeHNe PEMOHTHbIX
paboT, BbINOHAEMbIE TOSIbKO aBTOPV30BaHHbIMM



cneunanmnctamn.

OxpaHa oKpy»<atoLleil cpefbl

BbI6pacbiBaliiTe yCTPONCTBO, OCHACTKY
E 1 YNaKoOBKY He MPOCTO B MyCOPHOE
BeApPO, a OTAalTe Ha 6e3onacHyto AnA
EE okpyxawollei cpeapbl nepepaboTky ana
NMOBTOPHOrO UCMOJb30BaHMA.
370 HebonbLIoe fercTBMe OyAeT COXpaHeH o
oKpy»atoLLen cpefbl.
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Bezpecnostni pokyny

Tento pfistroj odpovida predepsanym
bezpecnostnim predpistm pro elektricka
zafizeni.

NeZ uvedete pfistroj do provozu, pozorné si
prectéte navod k pouziti.

Neodborné pouziti mlze mit za nasledek
Uraz nebo poskozeni majetku. Pfistroj nesmi
obsluhovat osoby neseznamené s navodem
k pouziti.

Navod peclivé uschovejte pro pozdéjsi pouziti.
Préce s pfistrojem neni dovolena détem a
mladistvim.

Piredpisové pouziti

Tato horkovzdu3dna pistole je vhodna k
rozmrazovani, dezinfikovani, odstrafiovani barev,
lepeni, pajeni, taveni, smrtovani, svareni, suseni a
tvarovani v soukromém sektoru.

Horkovzdusna pistole je schvalena pro pfipojeni
na zasuvku s ochrannym kolikem se stfidavym
napétim 230 voltl 50 Hz (10 /16 A).

Oblast pouziti se omezuje na uzaviené, suché
prostory. Je tieba se bezpodminec¢né vyvarovat
kontaktu s vlhkosti.

Pii chybném pouzivan pristroje ¢i v pfipadé
provedeni jakychkoliv zmén na ném vyrobce

nepiebira zaruku.

Rovnéz dodrzujte bezpecnostni predpisy,
navod k montézi a obsluze a vSéeobecné platné
protitirazové predpisy.

Bezpecnostni pokyny
V ptipadé Skod zpusobenych nerespektovanim

tohoto navodu k obsluze zanika jakykoliv narok
na zéruku!
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Za nasledné skody se neprebira Zddné ruceni!

Za vécné skody nebo poskozeni zdravi osob
vzniklé neodbornou manipulaci nebo
nedodrzenim bezpec¢nostnich pokynd neru¢ime.
V takovychto pfipadech zanika jakykoliv narok na
zaruku.

Nebezpeci popaleni!

Vyfukova trubka a trysky se v provozu
velmi zahftivaji.

Zasadné nechdvejte vsechny nastroje zchladnout,

nez je ulozite zpatky do transportniho kufru.

Noste pfi praci s horkovzdusnou tryskou vzdy

pracovni rukavice a ochranné bryle.

Uvédomte si, Ze pfi zpracovani plastl a laka

mohou vznikat jedovaté a/nebo explozivni pary,

které se nesméji vdechovat.

Dbejte na dostatecné vétrani pracovisté.

RUzné materidly mohou plsobenim horkého

vzduchu vyvolavat chemické reakce.

V dlsledku plsobeni Zaru hrozi zvysené
nebezpeci pozaru a exploze!

Nepracujte v blizkosti snadno vznétlivych kapalin
nebo plynd!

Pristroj nikdy nepouzivejte k suseni vlasa.

Nemifte proudem vzduchu nikdy na osoby nebo
zvifata.

Dejte pozor, aby vétraci Stérbiny a vystupni otvor
nebyly zakryté nebo ucpané.

Nikdy se nedotykejte horkovzdusné
Atrysky.

Vyfukova trubka a trysky se v provozu
velmi zahfivaji. Nebezpeci popaleni!

Nesmeérujte pfistroj pfilis dlouho na jedno a totéz
misto.

Pfi pouzivéni dejte pozor na hotlavé materidly.



Pozor: teplo mudze byt pfevedeno na skryté
hoflavé materidly.

Nikdy nepouzivejte v prostiedi s nebezpecim
exploze.

Nenechdvejte horkovzdusnou pistoli nikdy bez
dozoru.

Nechte pfistroj po pouziti na vhodné moznosti
odlozeni ochladit, nez ji ulozite.

Nepouzivejte pfistroj nikdy spole¢né s
chemickymi rozpoustédly.

Nenoste horkovzdusnou pistoli nikdy za kabel a
nevytahujte konektor ze zasuvky za kabel.

Nemifte proudem horkého vzduchu nikdy na
kabel.

Pri pouziti prodluzovaciho kabelu je tfreba dbat na
to, aby byl tento zaruvzdorny.

Svévolné modifikace a/nebo zmény na
elektrickém ptistroji nejsou z bezpecnostnich
dlvodu a z ddvodu schvéleni (CE) dovoleny.
Poskozena sitova vedeni smi ménit jen
autorizovany odbornik.

Konstrukce horkovzdusné pistole odpovida tridé
ochrany 2 (dvojita izolace). Dejte pozor, aby

nebyla izolace plasté ani poskozena, ani porusena.

Dbejte na to, aby byly viechny elektrické spoje a
vsechna spojovaci vedeni mezi horkovzdusnou
pistoli a eventudlnim prodluzovacim kabelem v
predpisovém stavu.

S horkovzdusnou pistoli nepracujte nikdy

nad vodou. Nerozlévejte nikdy tekutiny nad
horkovzdusnou pistoli. Hrozi maximalni
nebezpedi zivotu nebezpecného zasazeni
elektrickym proudem nebo nebezpeci pozaru.
Pokud by k tomu nékdy doslo, vytdhnéte
okamzité sitovou zastrcku a obratte se na
odbornika.

Jestlize prenesete pfistroj ze studena do tepla,
nechte jej nejprve, odpojeny od elektrické

sité, vytemperovat na pokojovou teplotu. Za
nepfiznivych podminek mize kondenzovana
voda, ktera pritom vznika, Vas pristroj poskodit.
Abyste se vyvarovali nebezpeci zasazeni
elektrickym proudem, nedotykejte se pfistroje
nikdy mokryma nebo vlhkyma rukama.

Nikdy nenechavejte déti bez dozoru, pokud se
zdrzuji v blizkosti horkovzu$né pistole. Déti by se
mohly pokouset strkat do horkovzdusné pistole
predméty. Ohrozeni Zivota v dlsledku zasazeni
elektrickym proudem!

Pristroj je treba prfed montazi, ¢isténima v
pripadé delsiho nepouzivani odpojit od sité.
Horkovzdus$na pistole se jiz nesmi uvadét do
provozy, jestliZe jiz neni mozny bezpecny provoz.
Bezpecny provoz jiz neni mozny, jestlize pristroj:

- nebo pfipojovaci vedeni vykazuje viditelna
poskozeni

- jiz nefunguje

« byl del$i dobu skladovén za nepfiznivych pod
minek

- byl vystaven tézkému transportnimu namahani.
Komponenty pfristroje (B1)

1. Vykonovy zapinac / vypinac

Uvedeni do provozu

Pripojte horkovzdusnou pistoli na sitové napéti.
Pomoci stupnového spinace (1) v drzadle
horkovzdusna pistole vyberte pozadovanou

teplotu a mnozstvi vzduchu (B1).

Stupen 1
350 °C-300 I/min - 1000 Watt

Stupen 2
550 °C - 500 I/min - 2000 Watt
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Vykonovy stupen a vzdélenost k opracovavanému
predmétu jsou zavislé na druhu materialu

a pozadovaném zpUsobu zpracovani. Pfed
zacatkem provedte vzdy test.

Horkovzdusna pistole je vhodna pro manualni
provoz a stojaty provoz.

Manualni provoz:
V manudlnim provoze uchopte drzadlo tak,
abyste ukazovackem dosahli na stuprnovy spinac.

Stojaty provoz (B2):

Ve stojatém provozu postavte horkovzdusnou
trysku svisle na zadni kulatou plochu k postaveni
a na dratény timen sklopeny dozadu.

Podklad musi byt isty a bezprasny, aby se
nemohl do vnitrku horkovzdusné pistole
nenasavat zadny znecistény vzduch a poskodil
motor.

Péce a udrzba

- Zpted provedenim jakékoliv prace na pfistroji
vytahnéte kabel ze zasuvky.

- K ¢isténi plastovych ¢asti pouzivejte vihky
hadfik. Nepracujte s Cisticimi prostredky,
rozpoustédly ani $pi¢atymi predméty.

- Mékkym kartacem nebo stétcem pravidelné
odstranujte prach z vétracich otvorud a
pohyblivych soucastek.

Technické udaje

230V ~
50 Hz

Sitové napéti:
Frekvence sité:
Pfikon:
stupen 1 cca. 1000 W
stupen 2 cca. 2000 W
Mnozstvi vzduchu:
stupen 1 cca. 300 I/min
stupen 2 cca. 500 I/min
Teplota vzduchu:
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stupen 1 cca. 350 °C
stupen 2 cca. 550 °C
Tfida ochrany Il

Opravy

Pouzivejte pouze prislusenstvi a nahradni dily
doporucené vyrobce. Dojde-li pfes viechny nase
jakostni kontroly a vasi péci k poskozeni pfistroje,
nechejte jej opravit v autorizované opravné.

Ochrana zivotniho prostredi
Pristroj, pfislusenstvi ani obal

\gi neodhazujte jednoduse do domaciho
odpadu, nybrz je recyklujte. Tato vase

EE  m3la ndmaha pfi spéje k ochrané

zivotniho prostredi.



Bezpecnostné pokyny

Tento pristroj zodpoveda predpisanym
bezpecnostnym ustanoveniam pre
elektrické pristroje.

Navod na obsluhu si pozorne precitajte predtym,
nez uvediete pristroj do prevadzky.

Neodborné pouzivanie moze viest k poraneniu
0s0b alebo k vecnym skodam. Osoby, ktoré
nie su s ndvodom oboznamené, nesmu pristroj
obsluhovat. Navod na obsluhu starostlivo
uschovajte.

Detom a mlédezi pouzivanie pristroja nie je
dovolené.

Riadne pouzivanie

Tato teplovzdusna pistol je vhodna na
rozmrazovanie, dezinfikovanie, odstranovanie
farieb, lepenie, spajkovanie, tavenie,
zmrastovanie, zvaranie, susenie a tvarovanie v
sukromnej oblasti.

Teplovzdudna pistol sa smie pripojit do zasuvky
230V, 50 Hz (10/ 16 A) s ochrannym kolikom.
Oblast pouzitia je obmedzena na zatvorené

a suché priestory. Styku s vihkostou treba
bezpodmienecne zabranit.

V pripade pouzivania v rozpore s ur¢enim, ako
aj v pripade zmien na stroji vyrobca neprebera
ruenie.

Dodrziavajte aj bezpe¢nostné pokyny, ndvod na
montdz a obsluhu, ako aj okrem toho vseobecne
platné predpisy na predchddzanie urazom.

Bezpecnostné pokyny

Pri skodach spdésobenych nedodrziavanim tohto
navodu na pouzivanie zaniké akakolvek zaruka!
Za nasledné skody nepreberame Ziadnu
zodpovednost!

Za vecné skody a poranenia 0s6b, ku ktorym
dojde nasledkom nespravnej manipulacie
alebo nedodrzanim bezpecnostnych pokynov
nerucime. V takych pripadoch zanika akékolvek
zaruka.

Nebezpecenstvo popalenia!
Vystupna rura a trysky su pocas
prevadzky velmi horuce.

Nechajte vietky nastroje dékladne vychladnut
predtym nez ich ulozZite spat do prepravného
kufrika.

Pri préci s teplovzdusnym zariadenim vzdy noste
ochranné rukavice a ochranné okuliare.

Majte na paméti, ze pri obrabani umelych hmot
a lakov mo6zu vzniknut jedovaté alebo vybusné
vypary, ktoré nesmiete vdychnut.

Zabezpecte dostatocné vetranie pracoviska.

Rézne materidly mézu vplyvom hordceho
vzduchu vyvolat chemické reakcie.

Posobenim tepla vznikd zvysené nebezpecenstvo
vybuchu a poziaru!

Nepracujte v blizkosti lahko zépalnych kvapalin
alebo plynov!

Pristroj nikdy nepouzivajte na susenie vlasov.
Prud vzduchu nikdy nesmerujte na osoby alebo

zvierata.

Zabezpecte, aby vetracie otvory a vystupny otvor
neboli nikdy zakryté ani upchaté.

Nikdy sa nedotykajte teplovzdusnej
trysky. Vystupnd rura a trysky su
pocas prevadzky velmi hortce.

Nebezpecenstvo popalenia!

Nikdy nemierte pristrojom dlho na jedno a to isté
miesto.
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Pri pouzivani davajte pozor na horlavé materidly.
Pozor: Teplo sa moze dostat na zakryté horlavé
materialy.

Nikdy nepracujte na miestach, kde je
nebezpecenstvo vybuchu.

Teplovzdusnu pistol nikdy nenechavajte bez
dozoru.

Pristroj nechajte po pouziti vychladnut na
vhodnom odkladacom mieste, az potom ju
ulozte.

Nikdy pristroj nepouzivajte spolu s chemickymi
rozpustadlami.

Nikdy nenoste teplovzdusnu pistol za kdbel a
nevytahujte zastr¢ku zo zasuvky za kabel.

Nikdy nesmerujte pridom hortceho vzduchu na
kabel.

Pri pouzivani predlzovacieho kabla zabezpecte,
aby bol odolny voci horucave.

Svojvolnad prestavba alebo zmena na elektrickom
pristroji nie je povolend z bezpecnostnych a
schvalovacich dévodov (CE). Poskodené sietové
kable smie vymenit len opravneny odbornik.
Konstrukcia teplovzdusnej pistole zodpoveda
ochrannej triede 2 (dvojita izolacia). Majte na
pamati, Ze izolacia telesa sa nesmie poskodit ani
znicit.

Zabezpecte, aby vietky elektrické spojenia

a vedenia medzi teplovzdusnou pistolou a
pripadnym predlzovacim kdblom boli v stave
podla predpisov.

S teplovzdusnou pistolou nikdy nepracujte
nad vodou. Nikdy nerozstrekujte tekutiny

nad teplovzdusnou pistolou. Hrozi najvyssie
nebezpecenstvo smrtelného Urazu elektrickym
pruadom alebo poziaru. Ak k tomu niekedy
dojde, ihned vytiahnite zastrcku a obrétte sa na
odbornika.
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Ked pristroj prenesiete z chladného do teplého
priestoru, najprv ho nechajte odpojeny

od siete prisposobit izbovej teplote. Za
nevhodnych podmienok moze pritom vzniknuta
kondenzovand voda pristroj znicit.

Aby ste zabranili nebezpecenstvu Urazu
elektrickym pradom, nikdy sa nedotykajte
pristroja mokrymi ani vihkymi rukami.
Nikdy nenechdvajte deti bez dozoru, ked'
su v blizkosti teplovzdus$nej pistole. Deti
sa mozu pokusit vopchat cudzie predmety
do teplovzdusnej pistole. Smrtelné
nebezpecenstvo elektrickym priadom!

Pristroj treba pred montazou, ¢istenim a dlhsim
nepouzivanim odpojit od elektrickej siete.

Teplovzdusna pistol sa nesmie pouzivat, ked nie
je mozna jej bezpecna prevadzka.

Bezpecnd prevadzka nie je mozna, ked pristroj:

« alebo privodny kabel vykazuje viditelné
poskodenia

- nefunguje

« bol dIht dobu uskladneny v nevyhovujucich
podmienkach

« bol vystaveny narocnej preprave.

Sucasti pristroja (B1)

1. Vypinac

Uvedenie do prevadzky

Pripojte teplovzdusnu pistol do elektrickej siete.

Prepinacom (1) na rukovati teplovzdusnej pistole
zvolte pozadovanu teplotu a mnozstvo vzduchu

(B1).

Stupen 1
350°C-300I/min - 1000 W



Stupen 2
550 °C- 500 I/min - 2000 W

Vykonovy stupen a vzdialenost od
opracovéavaného predmetu zavisia od druhu
materialu a poZzadovaného druhu préce. Pred
zaciatkom urobte vzdy najprv skusku.

Teplovzdudna pistol je vhodnd na pracu z ruky
alebo so stojanom.

Rucna prevadzka:

Pri ru¢nej prevadzke chytte rukovat tak, aby ste
na prepinac vykonu dosiahli ukazovakom.

Prevadzka so stojanom (B2):

Pri praci so stojanom postavte pistol zvislo na
zadnu okrdhlu podpernt plochu a dozadu
vyklopeny dréteny stojan.

Podklad musi byt ¢isty a bez prachu, aby sa
dovnutra teplovzdusnej pistole nemohol
vtiahnut znedisteny vzduch a poskodit motor.

Udrzba a osetrovanie

- Pred pracou na pristroji vytiahnite zastrcku zo
siete.

- Na cistenie plastovych casti pouzivajte vihké
handry. NepouZzivajte Cistiace prostriedky,
rozpustadla alebo ostré predmety.

- Zavzdus$novacie otvory a pohyblivé casti
pravidelne cistite makkou kefkou alebo stetcom
od pevne usadeného prachu.

Technické data
Sietové napatie: 230V~
Kmitocet siete: 50 Hz

Prikon:
Stupeni 1 asi 1000 W
Stupen 2 asi 2000 W
Mnozstvo vzduchu:

Stupen 1 asi 300 I/min
Stupen 2 asi 500 I/min

Teplota vzduchu:
Stupen 1 asi 350 °C
Stupen 2 asi 550 °C
Trieda ochrany Il

Opravy

Pouzivajte len prislusenstvo a ndhradné diely,
ktoré odporuca vyrobca. Ak by pristroj napriek
nasim kontroldm kvality a napriek starostlivosti
on niekedy vynechal, nechajte opravy urobit
autorizovanému Specializovanému elektrikarovi.

Pristroj, prislusenstvo a obal

Ochrana zivotného prostredia

\g nelikvidujte jednoducho do
odpadkového kosa, ale dopravte ich k

— opatovnému zhodnoteniu vhodnému

pre zivotné prostredie.
Tento maly vydavok prospeje ndSmu Zivotnému
prostrediu.

37



Navodila za varno delo

Naprava ustreza predpisanim varnostnim
dolocilom, ki veljajo za elektri¢ne stroje.
Skrbno preberite navodilo za uporabo,
Sele nato vklopite stroj v obratovanje.

Posledice nepravilne uporabe so lahko materialna
$koda in poskodbe osebja. Naprave ne smejo
upravljati osebe, ki niso seznanjene z navodilom
za uporabo. Navodilo za uporabo skrbno shranite.

Uporaba naprave ni dovoljena otrokom in
mladostnikom.

Uporaba v skladu z dolocili

Ta pistola z vro¢im zrakom je namenjena
odtajevanju, dezinfekciji, odstranjevanju barv,
lepljenju, spajkanju, taljenju, kréenju, varjenju,
susenju in preoblikovanju za zasebno uporabo.

Pistola z vro¢im zrakom je odobrena za priklop
na 230 voltno 50 Hz (10 / 16 A) varnostno vti¢nico
za izmeni¢no napetost.

Obmocje uporabe je omejeno na zaprte, suhe
prostore. Stiku z vlago se je potrebno v vsakem
primeru izogibati.

Garancija preneha veljati, ¢e napravo uporabljate
na nacin, ki ni v skladu z namenom ali ¢e kar koli
spremenite na napravi.

Prav tako upostevajte varnostne napotke,
navodilo za montaZo in upravljane, kakor tudi
iz tega sledece splosne veljavne predpise za
preprecevanje nesrec.

Varnostna opozorila
V primeru skode, ki jo povzroci neupostevanje

teh navodil za uporabo, prenehajo veljati vse
garancijske zahteve!
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Za posredno skodo ne prevzemamo
odgovornosti!

Za poskodbe na stvareh ali osebah, ki so bile
povzrocene zaradi nepravilne uporabe ali
neupostevanja varnostnih napotkov, ne
prevzemamo odgovornosti. V tak$nih primerih
prenehajo veljati vsi garancijski zahtevki.

Nevarnost pozara!
Pihalna cev in Sobe se med
obratovanjem mocno segrejejo.

Vedno pustite vsa orodja,da se ohladijo, preden
jih polozite nazaj v transportni kovcek.

Pri delih s pihali z vro¢im zrakom vedno nosite
delovne rokavice in zas¢itna ocala.

Upostevajte, da lahko pri obdelavi umetnih snovi
in lakov nastanejo strupeni in/ali eksplozivni
hlapi, katerih ne smete vdihavati.

Poskrbite za ustrezno prezracevanje na delovhem
mestu.

Razli¢ne snovi lahko zaradi stika z vro¢im zrakom
sprozijo kemic¢ne reakcije.

Zaradi delovanja toplote obstaja povecana
nevarnost pozara in eksplozij!

Ne delajte v blizini lahko vnetljivih tekocin ali
plinov!

Naprave nikoli ne uporabljajte za susenje las.
Zrac¢nega toka nikoli ne usmerjajte v ljudi ali
Zivali.

Pazite, da prezracevalne odprtine in pihalna
odprtina niso pokriti ali zamaseni.

Nikoli se ne dotikajte Sobe za vroci zrak.
APihalna cev in Sobe se med obratovanjem
mocno segrejejo.
Nevarnost pozara!



Naprave ne drzite predolgo usmerjene na isto
mesto.

Pri uporabi pazite na vnetljive snovi.
Pozor: toplota se lahko preusmeri na
pokrite vnetljive snovi.

Nikoli ne uporabljajte v eksplozivnem okolju.
Nikoli ne puscajte pistole z vro¢im zrakom brez
nadzora.

Pustite napravo, da se po uporabi ohladi na
ustrezni podlagi, preden jo shranite.

Naprave nikoli ne uporabljajte skupaj s kemi¢nimi
topili.

Nikoli ne nosite pistole z vro¢im zrakom tako, da
bi jo drzali za kabel, prav tako pa vti¢a pa ne vle
cite iz vti¢nice tako, da bi ga vlekli za kabel.

Vrocega zra¢nega toka nikoli ne usmerjajte na
kabel.

Pri uporabi podaljsevalnega kabla je potrebno
paziti, da je le-ta odporen na toploto.

Samovoljna predelava in/ali spremembe
elektri¢ne naprave zaradi varnostnih in
odobritvenih (CE) razlogov niso dovoljene.
Poskodovane omrezne vode lahko zamenja samo
pooblasceni strokovnjak.

Struktura pistole z vro¢im zrakom ustreza
varnostnemu razredu 2 (dvojna izolacija). Bodite
pozorni na to, da izolacija ohisja ne sme biti niti
poskodovana, niti unicena.

Bodite pozorni na to, da so vse elektri¢ne
povezave in vezni vodi med pistolo z vro¢im
zrakom in podaljSevalnim kablom v predpisanem
stanju.

Nikoli ne uporabljajte pistole z vro¢im zrakom
nad vodo. Preko pistole z vro¢im zrakom nikoli
ne razlivajte tekocin. Obstaja najvecja nevarnost
zivljenjsko nevarnega elektri¢cnega udara ali

pozara. Ce bi se to kdaj zgodilo, takoj izvlecite
omrezni vtic in se obrnite na strokovnjaka.

Ce se naprava prenese iz mrzlega v topel prostor,
jo najprej pustite da se, izklopljena iz omrezja,
segrete na sobno temperaturo. Pod neugodnimi
pogoji lahko pri tem nastajajo¢ kondenz unici
vaso napravo.

Da bi se izognili nevarnosti elektricnega udara,
nikoli ne prijemajte naprave z mokrimi ali vlaznimi
rokami.

Kadar se nahajajo v blizini pistole z vro¢im
zrakom, otrok nikoli ne puscajte brez nadzora.
Otroci lahko poskusajo vtakniti predmete v
pistolo z vrogim zrakom. Zivljenjska nevarnost
zaradi udara elektri¢nega toka!

Napravo morate pred zacetkom montaznih in
cistilnih del, ter v primerih, ko je dolgo ¢asa ne
boste uporabljali, izklopiti iz omrezja.

Pistole z vro¢im zrakom ne smete vec vklopiti, ce
brezhibno obratovanje ni ve¢ mogoce.

Brezhibno obratovanje ni ve¢ mogoce, kadar:
« 50 na napravi ali na priklju¢nem vodu vidne
poskodbe

- naprava vec¢ ne deluje

- je bila naprava dolgo ¢asa shranjena pri v
neugodnih pogojih

- je bila naprava izpostavljena tezkim transport
nim zahtevam.

Komponente naprave (B1)
1. Stikalo za vklop/izklop
Zacetek obratovanja

Priklopite pistolo na vroci zrak v elektricno
omrezje.
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S pomogjo stopenjskega stikala (1) na rocaju
pistole z vroc¢im zrakom izberite zeleno
temperaturo in koli¢ino zraka (B1).

1. stopnja
350 °C-300 I/min - 1000 vatov

2.stopnja
550 °C - 500 I/min - 2000 vatov

Stopnja zmogljivosti in oddaljenost od
obdelovancev sta odvisna od vrste snovi in
zelenega nacina obdelave. Pred zacetkom dela
vedno opravite preizkus.

Pistola z vro¢im zrakom je primerna za ro¢na dela
in dela v stoje.

Roc¢na uporaba:

V primeru ro¢ne uporabe primite rocaj tako, da
lahko s kazalcem dosezete stopenjsko stikalo.

Uporaba v stoje (B2):

V primeru uporabe v stoje postavite pistolo
z vro¢im zrakom navpi¢no na zadnjo ravno
povrsino in na nazaj razklopljeni zi¢ni rocaj.

Podlaga mora biti ¢ista in brez prahu, zato, da
onesnazen zrak ne more biti potegnjen v
notranjost pistole z vro¢im zrakom in tako
poskodovati motorja.

Vzdrzevanje in nega

Pred opravljanjem kakrsnih koli del na napravi
izvlecite vtic iz vti¢nice.

Za ¢iscenje delov iz umetne snovi uporabite
mokro krpo. Ne uporabljajte ¢istilnih sredstev,
topil ali ostrih predmetov.

Redno cistite prezracevalne odprtine in gibljive

dele ter zmehko $c¢etko ali cCopicem odstranjujte
nakopiceni prah.
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Tehnicni podatki
Napetost omrezja: 230V~
Omrezna frekvenca: 50 Hz

Mo¢:
1. stopnja pribl. 1000 W
2. stopnja pribl. 2000 W
Koli¢ina zraka:
1. stopnja pribl.300 I/min
2. stopnja pribl. 500 I/min
Temperatura zraka:
1. stopnja pribl. 350 °C
2. stopnja pribl. 550 °C
Varnostni razred Il

Popravila

Uporabljajte samo pribor in nadomestne dele, ki
jih priporo¢a proizvajalec. Ce pa bi naprava kljub
nasim kontrolam kakovosti in vasi negi
odpovedala, jo sme popravljati samo pooblasceni
elektricar.

Zascita okolja
Ne odstranjujte naprave, opreme in

\g embalaze v gospodinjske odpadke,
ampak jih odstranite v skladu z

—_— varovanjem okolja v reciklazo.

Ta manjsi strosek bo pripomogel k varovanju

okolja.



Indicatii privind siguranta
si avertizari

Acest aparat corespunde normelor de
siguranta prevazute pentru masinile
electrice.

Inainte de punerea in functiune a masinii cititi cu
atentie instructiunile de utilizare.

O utilizare neregulamentara poate duce

la vatamari corporale si pagube materiale.
Persoanele care nu sunt familiarizate cu
instructiunile nu au voie sa utilizeze aparatul.
Pastrati instructiunile de utilizare cu grija.

Copiilor si tinerilor nu le este permisa utilizarea
aparatului.

Utilizarea regulamentara

Acest pistol cu aer cald este adecvat dezghetarii,
dezinfectarii, indepartarii vopselelor, imbinarii,
lipirii, topirii, contractiei, sudarii, uscarii si
modelarii in domeniul privat.

Pistolul cu aer cald poate fi racordat la o priza de
curent alternativ cu contact de protectie de 230
Volti 50 Hz (10 / 16 A).

Suflanta cu aer cald poate fi racordatd la o priza
de curent alternativ cu contact de protectie de
230 Volti 50 Hz (10/ 16 A).

Zona de utilizare se limiteaza la spatii inchise,
uscate. Se va evita neapadrat contactul cu
umezeala.

In cazul unei utilizari neregulamentare, precum si
in caz de modificari ale masinii, producdtorul nu
isi asuma nici o responsabilitate.

Respectati de asemenea indicatiile privind
siguranta, instructiunile de montare si deservire
precum si prescriptiile general valabile ce rezulta
din acestea privind prevenirea accidentelor.

Indicatii privind siguranta

In caz de defectiuni cauzate de nerespectarea
acestori instructiuni de utilizare, este anulata
orice pretentie la garantie!

Pentru defectiunile ce rezulta din aceasta nu este
asumata nici o responsabilitate!

Nu ne asumam nici o responsabilitate pentru
pagubele materiale sau vatamarile corporale
care au luat nastere prin manevrarea
necorespunzdtoare sau nerespectarea acestor
instructiuni de siguranta. In astfel de cazuri orice
pretentie la garntie este anulata.

APericol de ardere!
Tubul de suflare si duzele devin foarte

fierbinti in timpul exploatarii.

In principiu l4sati toate uneltele sa se raceasca
inainte de a le aseza inapoi in cutia de transport.
La lucrul cu suflantele cu aer cald purtati
intotdeauna manusi de lucru si ochelari de
protectie.

Tineti cont ca la prelucrarea materialelor plastice
si a lacurilor pot lua nastere vapori otrdvitori si/
sau explozivi, pe care nu aveti voie sa i inspirati.

Aveti grija ca spatiul de lucru sé fie bine aerisit.

Materialele diverse pot provoca reactii chimice
datoritd aerului cald.

Datorita efectului caldurii exista pericol ridicat de
incendiu si explozie!

Nu lucrati in apropierea lichidelor sau gazelor
usor inflamabile!

Nu utilizati niciodata aparatul pentru uscarea
parului.

Nu indreptati niciodata curentul de aer asupra
persoanelor sau animalelor.
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Asigurati-va ca fantele de aerisire si orificiile de
suflare nu sunt acoperite sau infundate.

Nu atingeti niciodatd duza de aer cald.

Tubul de suflare si duzele devin foarte

fierbinti in timpul exploatarii. Pericol de
ardere!

Nu indreptati aparatul prea mult intr-unul si
acelasi loc.

La utilizare se va tine cont de materialele
inflamabile.

Atentie: Caldura poate fi deviata asupra
materialelor inflamabile acoperite.

Nu utilizati niciodata intr-un mediu exploziv.

Nu lasati niciodata pistolul cu aer cald
nesupravegheat.

Dupa utilizarea aparatului, asezati-l intr-un loc
corespunzator pentru a se raci, inainte de a-I

depozita.

Nu utilizati niciodata aparatul impreuna cu
dizolvanti chimici.

Nu trageti pistolul cu aer cald niciodatd de cablu

si nu scoateti stecherul din prizd tragand de cablu.

Nu indreptati niciodata curentul de aer cald
asupra cablului.

La utilizarea unui cablu prelungitor, asigurati-va
ca acesta este rezistent la caldura.

Transformarea si/sau modificdrile din proprie
initiativa la aparatul electric nu sunt permise din
motive de siguranta si aprobare de folosire (CE).

Conductele de retea deteriorate vor fi inlocuite
numai de catre o persoana autorizata.

Constructia pistolului cu aer cald corespunde

clasei de protectie 2 (izolare dubla). Aveti grija la
izolarea carcasei, nu are voie sa fie nici deteriorata
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nici distrusa.

Aveti grija ca starea tuturor legdturilor electrice si
conductelor de legatura dintre pistolul cu aer cald
si eventual cablurile prelungitoare sa fie conform
prescriptiilor.

Nu lucrati niciodata cu pistolul cu aer cald in apa.
Nu vdrsati niciodata lichide peste pistol. Existd un
risc ridicat de pierdere a vietii prin electrocutare
sau a unui incendiu. Daca se intampla vreodata
acest lucru, scoateti imediat stecherul din priza si
adresati-va unui specialist.

Dacd aparatul este adus dintr-un spatiu rece
intrunul cald, Iasati-l mai intai sd ajunga la
temperatura camerei, necuplat la reteaua de
curent. In conditii nefavorabile, apa de condens
ce ia nastere astfel vd poate distruge aparatul.

Pentru a evita pericolul unei electrocutari, nu
apucati niciodata aparatul cu mainile ude sau
umede.

Nu lasati niciodata copiii nesupravegheati cand
se opresc in apropierea pistolului. Copiii ar putea
incerca sa introduca obiecte in pistol.

Pericol de moarte prin electrocutare!

Aparatul se va decupla de la retea

inaintea lucrarilor de montaj, curdtare si
in caz de neutilizare pentru o perioada mai lunga
de timp.

Pistolul cu aer cald nu va mai fi pus in functiune
daca nu mai este posibila o exploatare sigura.
O exploatare sigura nu mai este posibila daca
aparatul:

« sau conducta de racord prezinta deteriorari
vizibile

- nu mai functioneaza

- a fost depozitat in conditii nefavorabile timp
mai indelungat



- a fost expus unor solicitari de transport mai
dificile.

Componentele aparatului (B1)

1. Intrerupator de putere pentru pornire/
oprire

Punerea in functiune

Conectati pistolul cu aer cald la tensiunea de
retea.

Cu ajutorul intrerupatorului in trepte (1) din
manerul pistolului selectati temperatura dorita si
cantitatea de aer (B1).

Treapta 1
350°C-300I/min - 1000 W

Treapta 2
550 °C- 500 I/min - 2000 W

Treapta de putere si distanta la obiectul de
prelucrat depind de tipul materialului si de tipul
de prelucrare dorit. Inaintea inceperii realizati
intotdeauna un test.

Pistolul cu aer cald este adecvat regimului de
lucru manual si rezemat.

Regimul de lucru manual:

Tn regimul de lucru manual apucati manerul astfel
incat sa atingeti intrerupatorul in trepte cu
degetul aratator.

Regimul de lucru rezemat (B2):

In regimul de lucru rezemat pozitionati pistolul cu
aer cald in pozitie verticala pe suprafata rotunda
de rezemare din spate.

Baza trebuie sa fie curata si fara praf pentru ca sa
nu fie aspirat aer cu impuritati in interiorul
pistolului si sa se deterioreze motorul.

intretinerea si curatarea

Inaintea tuturor lucrarilor la aparat scoateti
stecherul din priza.

Pentru curdtarea partilor din material plastic
utilizati o carpa umeda. Nu utilizati detergenti,
dizolvanti sau obiecte ascutite.

Eliberati in mod regulat orificiile de aerisire si
partile mobile de praful depus cu o perie moale
sau o pensula.

Date tehnice
Tensiunea retelei: 230V~
Frecventa retelei: 50 Hz

Putere absorbita:
Treapta 1 circa 1000 W
Treapta 2 circa 2000 W
Cantitate de aer:
Treapta 1 circa 300 I/min
Treapta 2 circa 500 I/min
Temperatura aerului:
Treapta 1 circa 350 °C
Treapta 2 circa 550 °C
Clasa de protectie Il

Reparatiile

Utilizati numai accesorii si piese de schimb
recomandate de producator. Daca aparatul,

n ciuda verificarilor noastre asupra calitatii si
intretinerii dumneavoatra se defecteaza, va fi
supus reparatiei numai de catre o persoana de
specialitate, electrician autorizat.

Protectia mediului
Aparatele electrice vechinu vor fi
salubrizate impreuna cu gunoiul

mmmm  Menajer.Vd rugdm sa le ducetila un

centru de reciclare. Informati-va
referitor la aceasta la administratia locala sau la
comerciantul de specialitate.
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Rendeltetésszerii hasznalat

« Ez a hélégfuvo pisztoly festékek felolvasztasara,
eltdvolitaséra, ragasztasra (termoplasztikus
ragasztéanyagok, olvadé ragasztéanyagok),
specialis, hére lagyulé mianyagok forrasztasara,
olvasztdsara, zsugoritasara, hegesztésére,
valamint szaritasra és alakitasra alkalmas. A
hélégfavé pisztoly nem alkalmas élelmiszerek
felolvasztasara.

- A holégfuvo pisztoly 230 Volt 50 Hz (10
/16 A) valtédramu védéérintkezds
dugaszoldaljzatba valé csatlakozésra van
engedélyezve.

- A felhaszndlasi terilet zart, szaraz helyiségekre
korlatozdédik. Nedvességgel valé érintkezést
feltétlendl kerdilni kell.

- Nem rendeltetésszer( hasznalat, valamint a
gép modositdsa esetén a gyartd nem vallal
semmilyen felelésséget.

- A készuléket kizarélag magan jellegd
hasznalathoz tervezték. A késziilék nem alkalmas
ipari jelleg( hasznalatra.

- Vegye szintén figyelembe a biztonsagi
tudnivaldkat, az 6sszeszerelési és kezelési
utmutatot, valamint ezeken kiviil az altalanos
érvényl balesetmegel6zési elSirdsokat.

Biztonsagi tudnivalok és figyel
meztetések

Ez a késziilék megfelel az elektromos készilékekre
vonatkoz6 eldirt biztonsagi rendelkezéseknek.
Figyelmesen olvassa végig a hasznalati Utmutatot,
miel6tt Gizembe helyezné a gépet.

A szakszer(tlen hasznalat személyi sériiléseket
és dologi karokat okozhat. Akik nem

olvastak végig ezt az utmutatét, nem kezelhetik
a késziiléket. Gondosan 6rizze meg a hasznalati
Utmutatot.
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Gyermekek és fiatalkordak nem hasznalhatjak
a késziiléket.

Altalanos biztonsagi tudnivalék

Elektromos szerszamok hasznalatara
vonatkozo altalanos biztonsagi tudnivalok
FIGYELEM Olvassa el az 6sszes biztonsagi
tudnivalot és utasitast.

A biztonsagi tudnivaldk és utasitasok figyelmen
kiviil hagyasa dramuitést, tiizet és/vagy sulyos
sériiléseket okozhat.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi tudnivalét
és utasitast a jovo szamara

A biztonsagi tudnivaldk fejezetben hasznalt
Lelektromos szerszam” kifejezés halozati
Uzemeltetési elektromos szerszamokra (halozati
kabellel) és akkumulatoros tizemeltetést
elektromos szerszamokra (halézati kabel nélkiil)
vonatkozik.

1) A munkahely biztonsaga

a) Tartsa a munkateriiletet tisztan és
gondoskodjon a jo megvilagitasrol. A
rendetlenség és a megvildgitatlan munkaterdilet
balesetet okozhat.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszammal
robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol
tlizveszélyes folyadékok, gazok vagy porok
talalhatok. Az elektromos szerszamok
hasznélata kdzben szikrak keletkeznek,
amelyek a port vagy a gézoket langra
lobbanthatjak.

c) Tartsa tavol a gyermekeket és mas
személyeket az elektromos szerszam
hasznalata kozben. Ha nem figyel, elveszitheti
uralmat a készulék felett.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos szerszam halozati
dugodjanak illeszkednie kell a dugaszolé
aljzatba. A dug6t semmilyen médon



nem szabad médositani. Ne hasznaljon
adapterdugokat a védofoldeléssel ellatott
elektromos szerszamokkal. A moédositas
nélkili dugé és a megfelel konnektor csokkenti
az aramutés kockazatat.

b) Teste ne érintkezzen foldelt feliiletekkel,
mint pl. csovekkel, fiitétestekkel, tiizhelyekkel
vagy hiitészekrényekkel. Az dramiités kockdzata
nagyobb, ha a teste foldelve van.

c) Tartsa tavol az elektromos szerszamokat
az esoviztol és nedvességtol. A viz behatolasa
az elektromos szerszamokba noveli az
aramutés kockazatat.

d) Ne hasznalja szakszeriitleniil a kabelt

az elektromos szerszam hordozasara,
felakasztasara vagy a dugo kihuzasara a
dugaszolé aljzatbél. Ovja a kabelt a nagy
hétdl, olajtdl, éles szegélyektd| és késziilékek
mozg6 alkatrészeitdl. A sériilt vagy
0sszekuszalddott kdbelek novelik az dramiités
kockazatat.

e) Ha a szabadban dolgozik elektromos
szerszammal, csak olyan hosszabbité
kabelt hasznaljon, amely alkalmas a kiiltéri
hasznalatra. A kiltéri hasznalatra alkalmas
hosszabbité kdbel hasznélata csokkenti

az dramités kockazatat.

f) Ha az elektromos szerszam hasznalata
nedves kdrnyezetben elkeriilhetetlen,
hasznaljon zarlatvéd6 kapcsolot. A zarlatvédd
kapcsold hasznalata csokkenti az aramités
kockazatat.

3) Személyek biztonsaga

a) Legyen figyelmes, iigyeljen arra, amit éppen
tesz, és banjon koriiltekint6en az elektromos
szerszammal. Ne hasznaljon elektromos
szerszamot, ha faradt, vagy kabitoszer,
alkohol vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Egy
figyelmetlen pillanat az elektromos szerszam
hasznalata kdzben sulyos sériiléseket okozhat.

b) Viseljen egyéni védofelszerelést és mindig
hordjon védoészemiiveget. Az egyéni
védofelszerelés, mint pl. pormaszk,
csuszasbiztos

biztonsagi cipd, véddsisak vagy halldsvédd
viselése csokkenti a sériilések veszélyét az
elektromos szerszam jellegétdl és hasznalatatol
fliggden.

c) Keriilje el a véletlen iizembe helyezést.
Gy6z6djon meg arrol, hogy az elektromos
szerszam ki van kapcsolva, miel6tt
csatlakoztatna az aramellatashoz és/vagy az
akkumulatorhoz, felvenné vagy hordozna.
Ha az elektromos szerszdm hordozasanal

az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy a késziléket
bekapcsolva csatlakoztatja az aramellatashoz,
balesetet okozhat.

d) Keriilje a természetellenes testtartast.
Gondoskodjon a stabil allasrol és mindig
iigyeljen az egyensulyara. Ezdltal az elektromos
szerszamot varatlan helyzetekben

jobban uralhatja.

4) Az elektromos szerszam hasznalata és
kezelése

a) Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Ha

nem lehet be- vagy kikapcsolni az elektromos
szerszamot, az veszélyt jelent és meg

kell javitani.

b) Huzza ki a dugoét a dugaszol6 aljzatbol
és/vagy tavolitsa el az akkumulatort,

miel6tt beallitasokat végezne a késziiléken,
tartozékokat cserélne ki vagy félretenné a
késziiléket. Ez az el6vigyazatossagi ovintézkedés
megakaddlyozza az elektromos szerszdm véletlen
elinditasat.

c) A hasznalaton kiviili elektromos
szerszamokat gyermekek szamara nem
hozzaférheto helyen tarolja. Ne engedje, hogy
olyan személyek hasznaljak a késziiléket, akik
nem ismerik azt vagy nem olvastak el ezeket
az utasitasokat. Az elektromos szerszamok
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veszélyesek, ha tapasztalatlan személyek
hasznaljak dket.

d) Gondosan apolja az elektromos
szerszamokat.

Ellenérizze a mozgo alkatrészek kifogastalan
miikodését, esetleges szorulasat, hibatlan,
sériilésmentes allapotat, hogy az elektromos
szerszam minden rendellenességtél mentesen
miikddhessen. Javitassa meg a sérult
alkatrészeket a késziilék hasznalata el6tt.

Szamos baleset oka az elektromos szerszam
karbantartdsanak elhanyagolasa.

f) Az elektromos szerszamot, a tartozékokat,
betétszerszamokat stb. ezen utasitasok
szerint hasznalja. Emellett vegye figyelembe

a munkakorilményeket és az elvégezni kivant
tevékenységet. Az elektromos szerszamok
haszndlata a tervezett rendeltetéstdl eltérd
célokra veszélyes helyzetet idézhet el6.

5) Szerviz

a) Az elektromos szerszamot csak
képesitett szakemberekkel és csak eredeti
alkatrészekkel javitassa. Ezaltal biztositott
az elektromos szerszdm biztonsaganak
megdrzése.

Kicsomagolas
Figyelem!
Veszély hianyzo alkatrészek altal!

Ovatosan vegye ki az 6sszes alkatrészt a
kartondobozbdl és éllitsa a késziléket egy
sik munkafeliiletre. Ellendrizze a tartalom
hidnytalanségat (Iasd az 1. és 2. dbrat).

Amennyiben hidnyoznénak egyes alkatrészek,
ne helyezze Gizembe a késziiléket, amig nem
érkezett meg és nem lett megfelel6en beépitve
az 6sszes hianyzé alkatrész. Amennyiben
figyelmen kivil hagyja ezt a figyelmeztetd
utasitast, sulyos sériilések veszélye all fenn.

Csak akkor dobja el a csomagoldanyagokat,
miutan a késziiléket gondosan megvizsgalta,
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az 0sszes alkatrészt azonositotta és az Uj
készuléket probléma nélkil Gzembe helyezte.

Kiilonleges biztonsagi tudnivalok

Egési sériilés veszély!
A kifavod csé és a fuvokak lizemeltetés

koézben nagyon felforrésodnak.
A szerszamokat a szallitokofferbe vald
visszahelyezés el6tt minden esetben hagyni kell
leh(ilni.

A hélégfavé pisztollyal végzett munka kézben
mindig viseljen véddkesztydit és
védbszemiveget.

Vegye figyelembe, hogy mlianyagok és lakkok
megmunkaldsénal mérgezé és/vagy robbané
g6z0k keletkezhetnek, amiket nem szabad
belélegezni.

Ugyeljen a munkahely kielégit6 szell6zésére.
Kiilonb6z6 anyagok a forré levegé hatasara
vegyi reakciokat vélthatnak ki.

A héhatas miatt fokozott tlz- és
robbanasveszéllyel kell szamolni!

Konnyen gyulladé folyadékok és gazok kozelében
ne végezzen munkat.

A késziiléket soha ne haszndélja hajszaritasra.

A légdramot soha ne irdnyitsa személyekre
vagy allatokra.

Ugyeljen arra, hogy a szell6z6 rések és a
kifavé nyilas ne legyenek letakarva vagy
eldugulva.

Soha ne érintse meg a forrélevegé-fuvokat. A
kifavé csé és a fuvokak tizemeltetés kdzben
nagyon felforrésodnak. Egési sériilés veszély!

A késziléket ne irdnyitsa hosszu ideig ugyanarra
a helyre.

Hasznalat kdzben lgyeljen az éghet6 anyagokra.



Figyelem: A hé ataramolhat a fedett éghet6
anyagokra.

Ne hasznalja a késziiléket robbandképes
kornyezetben.

A hélégfuvo pisztolyt soha ne hagyja feligyelet
nélkdl.

Hasznalat utan megfeleld lerakéhelyen hagyja
lehdlni a késziléket, miel6tt a helyére teszi.

A késziiléket soha ne haszndlja vegyi
olddszerekkel egyiitt.

A hélégfuvo pisztolyt soha ne hordozza a
kabelnél fogva, és a csatlakozot ne a kabelnél
fogva huzza ki a dugaszoldaljzatbol.

Soha ne iranyitsa a forré légaramot a kabelre.

Hosszabbitd kdbel hasznélata esetén tgyelni
kell arra, hogy az héallé legyen.

Az elektromos késziilék 6nhatalmu atalakitasa
és/vagy megvaltoztatasa biztonsagi és
engedélyezési okok (CE) miatt nem megengedett.
A sérult halézati vezetékeket csak arra
feljogositott szakember cserélheti ki.

A hélégfavo pisztoly felépitése megfelel a 2.
érintésvédelmi osztdlynak (kettds szigetelés).
Ugyeljen arra, hogy a késziilékhaz szigetelése
ne sériljon vagy rongélodjon.

Ugyeljen arra, hogy a hélégfuve pisztoly és az
esetleges hosszabbité kabel kozotti elektromos
csatlakozasok és csatlakozé vezetékek
eldirasszerd allapotban legyenek.

A hélégfavé pisztollyal soha ne dolgozzon viz
folott. Soha ne 6ntson folyadékot a hélégfuvo
pisztolyra. llyenkor fokozott az életveszélyes

adramutés vagy t(iz keletkezésének a veszélye.

Ha ez mégis el6fordulna, azonnal hiizza ki a
halézati csatlakozét, és forduljon szakemberhez.

Ha a készuléket hideg helyiségb&l meleg
helyiségbe viszi, akkor hagyja el6bb
szobahémérsékletre melegedni (a halézatrdl
levélasztva). Kedvezétlen korilmények kozott

a keletkezé kondenzviz tonkreteheti a késziiléket.
Az dramutés veszélyét elkerllendd, soha ne

fogja meg a késziiléket nedves vagy vizes

kézzel.

A hélégfavé pisztoly kdzelében tartézkodd
gyermekeket soha ne hagyja feltigyelet nélkil.
Konnyen lehet, hogy a gyermekek kiilonbozé
targyakat prébélnak bedugni a hélégfuvé
pisztolyba.

A/\ramﬂtés okozta életveszély!

A készliléket szerelési, tisztitasi munkak
megkezdése eldtt és a hasznalat hosszabb idejl
szlineteltetése esetén le kell valasztani a
halézatrol.

A hélégfuvé pisztolyt nem szabad Gizembe
helyezni, ha a veszélymentes lizemeltetés mar
nem lehetséges.

A veszélymentes Uizemeltetés akkor nem
lehetséges, ha

- a késziiléken vagy a csatlakozo vezetéken
lathato sérulések vannak,

« az mar nem mukodik,

« azt hosszu ideig kedvezétlen koriilmények
kozott taroltak,

- a késziilék erds szallitasi igénybevételnek volt
kitéve.

Jelmagyarazat

Ugyeljen az 6sszes jelzésre és szimbdlumra,
amelyet ebben az Utmutatéban és a szerszamon
taldl. Jegyezze meg ezeket a jelzéseket és
szimbolumokat. Amennyiben a jelzéseket

és szimbdlumokat helyesen értelmezi,
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biztonsdgosabban és jobbandolgozhat a
késziilékkel.

készllékkel.

Uzembe helyezés el6tt
Olvassa el a hasznalati utmutatét!

b

Viseljen védészemiiveget!

@
q

Viseljen hallasvédot!

J6 minGségl és ellenalldképes
keszty(it viseljen!

J6 min6ségl és ellendlldképes
keszty(it viseljen!

A flirészelésnél port létrehozé
anyagok megmunkalasanal
mindig viseljen porvédé maszkot.

1= HO@

Az elhasznalédott késziilékek értékes
nyersanyagok, ezért nem a haztartasi
hulladékba tartoznak!

Kérjiik, hogy aktiv kdzrem(ikodésével
tamogasson minket az eréforrasok kimélésében
és a kornyezetvédelemben, ezért adja le ezt

a késziiléket az ebbdl a célbdl Iétrehozott
atvevbhelyeken — amennyiben |éteznek ilyenek
az On kérnyezetében.

Késziilék-komponensek (B1)

1. Be/Ki megszakito

Munkavégzés a holégfuivo pisztollyal
Szerelés

Dugja be a védégydir(t a h6légfuvo pisztolyon
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1évé vezeté-hornyokba, és reteszelje azt
jobbra forgatassal (elolrél nézve).

Uzembe helyezés

Csatlakoztassa a hélégfuvo pisztolyt a halozati
fesziltségre.

A hélégfavé pisztoly fogantyujaban taldlhatd
fokozatkapcsol6 segitségével valassza ki a
kivant hémérsékletet és levegémennyiséget
(B1).

1. fokozat
350 °C - 300 liter/perc

2. fokozat
550 °C - 500 liter/perc

A teljesitményfokozat és a megmunkalando
targyhoz mért tavolsdg az anyag min6ségétdl
és a kivant megmunkalasi modtol figg. A
munka megkezdése elétt mindig tesztelje le a
készuléket.

A hélégfuvé pisztoly kézi és helyhez kotott
lizemmadra is alkalmas.

Kézi lizemmod:

Kézi tzemmodban ugy fogja at a fogantyut,
hogy mutatéujjaval elérje a fokozatkapcsolot.

Helyhez kotott iizemmad:

Helyez kotott Uzemmaddban éllitsa a hélégfuvo
pisztolyt fliggblegesen a késziilék hatso kerek
tdmaszkodo felliletére.

Az alapnak tisztanak és pormentesnek kell lennie,
nehogy a motor szennyezett levegét szivjon

be a hélégfuvé pisztoly belsejébe és ezéltal

megséruljon.

Karbantartas és gondozas

A késziiléken végzendd barmilyen
munka elétt hiizza ki a halozati



csatlakozot.

- A mUlanyag részek tisztitdasahoz hasznaljon
nedves kend6t, és ne hasznaljon tisztitdszereket,
olddszereket vagy hegyes targyakat.

- A szell6z6 nyilasokat és a mozgd részeket
egy puha kefével, vagy ecsettel rendszeresen
tisztitsa meg a rarakodott portol.

AFigyelem!

Ugy térolja a késziiléket, hogy

- jogosulatlan személyek ne helyezhessék
lzembe és

- senki ne sérthesse meg magat vele.

Vigyazat!

Ne hagyja a késziiléket védteleniil a szabadban
vagy nedves kdrnyezetben.

Miiszaki adatokn

230V~
50 Hz

Halozati feszlltség:
Halozati frekvencia:
Teljesitményfelvétel:
1. fokozat kb. 1000 W
2. fokozat kb. 2000 W
Levegémennyiség:
1. fokozat kb. 300 liter/perc
2. fokozat kb. 500 liter/perc
Leveg6hémérséklet:
1. fokozat kb. 350 °C
2. fokozat kb. 550 °C
Erintésvédelmi osztaly: Il.

Javitasok

Csak a gyart6 altal ajanlott tartozékokat és
potalkatrészeket hasznaljon. Amennyiben a
késziilék minéségellenérzésiink és az On
gondozésa ellenére meghibédsodna, a javitast
csak feljogositott villamos szakember altal
végeztesse el.

Az elhasznalodott elektromos
készilékeket nem szabad a haztartasi

Kornyezetvédelem
hulladékkal egyutt artalmatlanitani.
A késziilékeket arra kijelolt

|
hulladékétvevd helyen kell leadni. Errdl

tdjékozddjon a teriileti Snkormdanyzatnal vagy a
szakkeresked6knél.
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Féna pielietojums

Instruments ir paredzéts tikai sadzives darbu
veik$anai, instruments nav piemérots profesionalu
vai ripniecisku darbu veiksanai. Ja sis noteikums
netiek ievérots, garantijas apkalposana
instrumentam tiek pilniba liegta. Turklat sada
izmanto$ana var klat par nelaimes gadijuma
céloni, tapéc pirms sakt darbu ar instrumentu,
uzmanigi izlasiet drosibas noteikumus un
noradijumus.

Lietotaja atbildiba

- Sis féns atbilst elektroiekartu drosibas
prieksrakstiem. Pirms sakt stradat ar
elektroinstrumentu, uzmanigi izlasiet drosibas
noteikumus un noradijumus par instrumenta
pareizu transportésanu, ekspluataciju, apkopi,
ieslégsanu un izslégsanu un ievérojiet tos!
lepazistieties ar visam noradém un pareizu
instrumenta lietosanu.

- Neatbilstosas lietosanas dé| var rasties materialie
zaudéjumi un var tikt nodariti batiski kaitéjumi
veselibai.

- Cits vai plasaks pielietojums, ka minéts saja
instrukcija, uzskatams par neatbilstosu. Par
bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas rezultata, razotajs/piegadatajs
neatbild. Saja gadijuma atbildiba gulstas vienigi
uz lietotaju.

« Instrumenta lietosana atbilstosi prasibam ietver:
lietosanas instrukcijas, parbauzu un apkopes
nosacijumu ievérosanu.

« Personam, kuras nav iepazinusas ar lietoSanas
instrukciju, instrumentu lietot ir aizliegts. Saudzigi

uzglabajiet lietosanas instrukciju.

« Bérniem un nepilngadigajiem lietot instrumentu
nav atlauts.
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Visparigie drosibas noteikumi

» Uzmanigi izlasiet So instrukciju pirms $i féna
lietosanas, lai pilniba izprastu un varétu ievérot
visus drosibas noteikumus, piesardzibas
pasakumus un lietosanas noradijumus.

- Laujiet $o fénu izmantot tikai pieaugusajiem, kas
izprot un var ievérot $aja instrukcija aprakstitos
drosibas noteikumus, piesardzibas pasakumus un
lietosanas noradijumus.

» Nav vélams stradat apgérba ar platam
piedurkném, turklat pirms instrumenta lietosanas
ieteicams nonemt visus juvelierizstradajumus

un citus priekSmetus, pretéja gadijuma sie
izstradajumi var nok|at karsta gaisa plisma un
tadejadi klut par nelaimes gadijuma céloni.

« |zmantojiet aizsardzibas lidzeklus. Vienmér
velciet cimdus un aizsargbrilles un respiratoru.

« Garus matus pirms darba saksanas ieteicams
savakt speciala matu tiklina vai apslépt zem
galvassegas.

« So fénu aizliegts izmantot matu zavésanai.

« Darba rezima ieslégtu fénu nedrikst pavérst pret
cilvékiem un dzivniekiem.

- Darba procesa un kadu laiku péc ta beigsanas
fénu novietot ta lai karstais uzgalis nepieskartos
nekadiem priekSmetiem- pastav priekSmetu
aizdegsanas risks.

- Telpa, kura tiek veikti darbi ar tehnisko fénu, nav
ieteicams smékét, ést un uzglabat partikas
produktus.

« Darbus ar instrumentu ieteicams veikt tikai labi
apgaismota vieta.

- Nav vélams izmantot fénu valsts kvalitates
standartiem neatbilstosos elektrotiklos ar
svarstigu spriegumul.



« leteicams izvairities no saskarsanas ar
iezemétiem priekSmetiem (caurulvadiem, apkures
baterijam, ledusskapjiem u.tml.) - pastav stravas
trieciena draudi.

- Instrumenta lietosanas vieta nav ieteicams atjaut
atrasties bérniem un citam nepiederosam
personam.

Neparveidojiet fenu! Izmantojiet tikai
komplekta ieklautos vai razotaja ieteiktos
piederumus.

Izmantojiet tikai MATRIX © ieteiktos
piederumus un rezerves dalas.

Elektrodrosiba
« Elektroinstrumentam jabut tiram.

« Pirms féna lietosanas ieteicams parbaudit, vai
izmantojama elektrotikla spriegums atbilst Saja
pamaciba noraditajiem parametriem.

« Elektroinstrumenta kontaktdaksai jaatbilst
kontaktligzdai. Jebkada kontaktdaksas
parveidosana ir kategoriski aizliegta.

Neizmantojiet parejas kontaktdaksu (adapteri),
pieslédzot elektroinstrumentu ar iezeméjuma
aizsardzibu.

« Ja darbus nepiecieSams veikt arpus telpam,
ieteicams pirms darba saksanas uzvilkt gumijas
cimdus un apavus ar neslidosam zolém.

« Instrumentam ir dubulta izolacija, kas ievérojami
samazina elektriskas stravas trieciena izraisito
traumu gusanas risku.

- leteicams ik pa laikam parbaudit, vai féna
barosanas kabelis nav bojats un bojajuma
gadijuma nodot to remontdarbnica.

« Jainstrumentu neizmanto, bet tas ir pieslégts
elektrotiklam, instruments ir ripigi jauzmana, lai
izvairitos no nejausas féna ieslégsanas. Sada
situacija nav ieteicams parnésat fénu, turot

pirkstu uz palaisanas taustina.

- Pirms féna pieslégsanas elektrotiklam ir
japarliecinas, ka palaisanas taustins atrodas
stavokli,lzslégts (0)"

- Ja nepiecieSsams izmantot pagarinataju,

tas jaizvélas atbilstosi lietosanas apstakliem,
pieméram, ja darbu veikSana notiek arpus telpam,
pagarinatajam jabut paredzétam lietosanai sados
apstaklos.

» Neizmantojiet elektroinstrumenta elektrotikla
kabeli, lai to parnésatu, uzkarinatu vai lai izvilktu
kontaktdaksu no kontaktligzdas. Sargiet kabeli no
karstuma, ellas, asiem priekSmetiem vai kustigam
iekartu detalam. Bojata vai pilniba neattita kabela
lietosana paaugstina elektrotraumu gasanas
risku.

- Ja veicat darbus ar elektroinstrumentu

ara apstak|os, izmantojiet tam piemérotu
pagarinataju.

Darba uzsaksana

« Pirms darba uzsaksanas parliecinieties, ka
barosanas kabelis ir laba stavokli un ir darba

kartiba, (nav nekur iespradis, iespiests u.t.t)

« Pirms darba uzsaksanas darba zona jaatbrivo no
visiem nevajadzigajiem priekSmetiem.

- Darba vietai jabuat labi ventiléjamai.

« levietojiet elektroinstrumenta kontaktdaksu
kontaktligzda.

« Sim fénam ir divas regulésanas pozicijas.
Izvélaties atbilstoso jaudu veicamajam darbam.

« Darbu veik3anas laika kermena stavoklim jabat
&rtam un stabilam.

- Nav ieteicams parslogot $o fénu - tas var izraisit
féna bojajumu.
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- Janem véra, ka féns nav paredzéts nepartrauktai
lietosanai. leteicamais darba vienlaidus rezims -
apméram15 mindtes, péc tam nepieciesams
partraukums.

- Péc darba beigsanas instruments noteikti
jaatvieno no elektrotikla. Tapat jarikojas ari pirms
tehniskas apkopes saksanas.

- Péc darba beigsanas instruments janovieto
uzglabasanai sausa, bérniem nesasniedzama
vieta.

Féna attéls un regulésanas poziciju
apraksts (B1)

Féna regulésanas pozicijas:

0 - Izslegts stavoklis
1-+4350°C-300 I/min - 1000 W
2-550°C-500 I/min - 2000 W

Tehniskais raksturojums

Tikla spriegums: 230V~
Tikla frekvence: 50 Hz
Patéréjama jauda: 2000 W

+350 °C vai +550 °C
300 vai 500 I/min

Darba temperatuira:
Gaisa plasma:

lespéjamie riski stradajot ar fénu

- Pirms darba saksanas parbaudiet, vai elektrotikla
kabelis un pagarinatajs nav nolietojies vai

bojats. Nelietojiet instrumentu, ja ta elektrotikla

kabelis ir nolietojies vai bojats.

- Féna karstais gaiss saskarsmé ar materialiem var
izraisit kimiskas gazes reakcijas.

+ Fénu nelietot uzliesmojosas gazes vai putek|u
tuvuma - eksplozijas bistamiba.

- Féna metaliskajam uzgalim nedrikst pieskarties
pirms tas nav pilniba atdzisis.
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- Nav vélama viegli uzliesmojosu materialu
(magnija u.c.) apstradasana, tas var izraisit
bistamu situaciju.

- Nav ieteicams nonemt krasu, kuras sastava ir
svins. Sadu parklajumu apstradi drikst veikt tikai
profesionali, izmantojot citus instrumentus.

+ Nav ieteicams stradat ar instrumentu un atstat
to vieta, kur ir paaugstinats mitruma limenis. Ja
tomér darbi ir javeic vietas ar paaugstinatu
mitruma limeni vai citadi nelabvéligos apstak|os,
drosibas uzlabosanai ieteicams elektrotiklam
pieslégt sadalosos transformatorus vai iekartas,
kuras aprikotas ar elektroenergijas automatiskas
atslégsanas sistému (P1).

- Darba gaita vienmeér lietojiet aizsargbrilles un
aizsargajosus apavus.

- |zvairieties no elektroenergijas barosanas kabela
saskarsanas ar karstiem priekSmetiem, ka ari ar
ellam un asiem priekSmetiem, tas var sabojat
barosanas kabeli.

Svarigi ieteikumi darbam ar fénu

« Laku un krasu parklajumu nonemsana: fénu var
izmantot visu veidu organisko krasu
mikstinasanai.

« Plastmasas caurulu saliek$ana: plastmasas
caurules deformésanai ta paredzamaja saliekuma
vieta jasilda tik ilgi, kamér materials klas miksts.
Péc tam caurule ir jasaliec un jalauj tai atdzist.

- lepakojuma savilksana: lai savilktu no
polipropiléna materialiem izgatavotu iepakojuma
materialu, tas ir pakapeniski un vienmérigi jasilda.
Fénu var izmantot skravju un uzgrieznu
pievilkuma spéka samazinasanai. To veic, sasildot
attiecigos elementus.

Uzmanibu!!! Parkarsésanas gadijuma féns
automatiski atslédzas! Nostradajot féna
parkarsanas aizsardzibai izslédziet féenu un



obligati atvienojiet no barosanas tikla lidz tas ir
pilniba atdzisis. Tiklidz féns ir atdzisis to drikst
ekspluatét atkal.

Tehniska apkope un kopsana

« Apkopi drikst veikt tikai tad kad instruments ir
atdzisis.

« Pirms tiriSanas un apkopes vienmér atvienojiet
instrumentu no elektrotikla (atvienot
kontaktdaksu).

« Rapigi notiriet instrumentu pirms un péc
lietosanas.

« Féns jaslauka ar nedaudz mitru, bet ne slapju
dranu.

- Tirisanai nedrikst izmantot stiprus tiriSanas

sabojat féna korpusu.

« Ka papildu mazgasanas lidzekli var izmantot
vaju ziepju skidumu.

- Jarapéjas, lai skidrums nenok]|dst instrumenta
iekSpusé.
« Péc tirisanas instruments janoslauka ar sausu

dranu.

« Instruments jauzglaba sausa, no sala pasargata
un bérniem nepieejama vieta.

Uzglabasana

« Rupigi notiriet instrumentu un visas ta
sastavdalas (skatit sadalu “Apkope”). Tadéjadi jus
novérsisiet peléjuma un rdsas veidosanos.

- Uzglabajiet instrumentu bérniem nepieejama
vieta, novietotu drosi un stabili, vieta, kur ir sauss
un vienmériga temperatdra; izvairieties no parak
augstas un parak zemas temperataras.

« Neturiet instrumentu saules gaisma. Vislabak

uzglabajiet to tumsa vai pustumsa.

« Neturiet to plastikata maisos. Tajos varétu
veidoties mitrums.

Modelu specifikacija

230V~/ 50 Hz
2000 W

Tikla spriegums:
Nominala patéréta jauda:
Darba temperatura: +350 °Cvai +550 °C
Gaisa plasma: 300 vai 500 I/min
MUzmanibu!!! Ja visu esat parbaudijis, bet
instruments vél joprojam nedarbojas ka vajag,
atnesiet to

uz kadu no masu klientu apkalposanas centriem.
Noradiet modeli un sérijas numuru.

Utilizacija

- Jarodas nepieciesamiba utilizét fénu, ieteicams
ievérot spéka esosas normas.
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Garantijas nosacijumi:

1.Garantijas laiks:

SIA,,DEPO DIY” (turpmak saukta - DEPO) dota garantija ir spéka 24 ménesus no preces iegades
datuma un ja pircéjs ir fiziska persona un preces izmanto$ana nav saistita ar saimniecisko un
profesionalo darbibu. Ja preces pircéjs nav fiziska persona (uznémums / organizacija/ komersants,
t.sk. individualais komersants), tad garantija ir spéka 12 ménesus no preces iegades datuma.
Garantijas periods tiek pagarinats par laika periodu, kura prece ir atradusies servisa garantijas
apkalposanas veik$anai un pircéjs var uzradit Servisa talonu.

2. Garantijas teritorija un piemérosana:
Garantija ir spéka Latvijas Republikas teritorija. Garantija ir spéka tikai tad, ja prece ir iegadata kada
no DEPO veikaliem.

3. Garantijas saturs:

DEPO dota garantija nozimé, ka DEPO nodrosina preces funkcionalitates saglabasanos un preces
atrasanos laba darba kartiba visa garantijas laika, nemot véra Seit minétos nosacijumus. Garantija
nekada veida nemaina un neietekmé pircéja tiesibas, kas noteiktas LR Patérétaju tiesibu aizsardzibas
likuma vai citos LR spéka esosajos normativajos aktos.

4. Garantijas izpildes vieta un veids:

Pircéjs var pieteikt preces garantijas remontu vai servisa apkopi jebkura DEPO veikala. Garantijas
laika preces darbibas traucéjumi tiek novérsti bez maksas, veicot preces remontu; ja preces remonts
nav iespéjams vai nav lietderigs, prece tiek apmainita pret tadu pasu vai lidzvértigu preci.

Garantijas laika visus preces darbibas traucéjumus novérs DEPO klientu serviss, ja prece ir lietota
saudzigi, saskana ar lietosanas instrukciju un tiek konstatéts, ka preces bojajumu iemesls ir razosanas
defekti. Garantijas saistibu izpilde ieklauj, péc DEPO izvéles, bojato detalu remontu vai nomainu ar
nebojatam detalam. Bojatas un nomainitas detalas pariet DEPO ipasuma. Atsevisku detalu remonts
vai nomaina nav iemesls garantijas laika pagarinasanai vai jauna garantijas termina pieskirsanai.
Nomainitajam detalam nav atseviska garantijas laika. Garantijas saistibas neattiecas uz bojajumiem,
kuru célonis ir preces parmériga noslogosana, neatbilstosa apkope un / vai rikoSanas ar preci, preces
lietosanas instrukcijas neievérosana un lietosanas instrukcija neminétu rezerves detalu vai aprikojuma
izmantos$ana, preces vai tas detalu dabigais nolietojums. DEPO garantijas saistibas izbeidzas, ja
preces izmainas (remontu) bez DEPO piekrisanas veic vai to mégina darit pircéjs vai jebkura cita
tresa persona.

Garantija ir spéka ar noteikumu, ka prece tiek nodota garantijas remonta neizjaukta un pilna
komplekta kopa ar pirkuma un garantijas apliecinajumiem.

Gadijuma, ja preces pircéjs vélas izmantot garantijas saistibas, ka ari, ja ir nepieciesamas preces
rezerves detalas vai piederumi, ludzam griezties tuvakaja DEPO veikala. DEPO ir tiesibas bez
iepriekséja bridinajuma mainit garantijas saturu.

Izmainas: teksts, ziméjumi un dati atbilst standartam 3is instrukcijas publikacijas bridi. DEPO ir
tiesibas papildinat preces instrukciju.

54



Turvallisuustiedot

Tatd laitetta voivat kdyttdd vahintdan 8-vuotiaat
lapset ja sellaiset henkil6t, joiden fyysiset,
aistinvaraiset tai henkiset ominaisuudet ovat
alentuneet tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, jos
heitd valvotaan tai heitd on opastettu kdyttamaan
laitetta turvallisesti ja jos he ymmartavat laitteen
kayttdon liittyvat vaarat.

Lapset eivét saa leikkia laitteella.

Lapset eivdt saa puhdistaa laitetta eivatka he

saa tehda laitteen hoitotoimenpiteitd ilman
valvontaa.

Laite tayttaa sahkolaitteilta vaaditut
turvallisuusvaatimukset.

Lue kaikki kdyttdohjeet ennen kuin kdynnistat
laitteen.

Virheellinen kdytto voi johtaa henkil6- ja
omaisuusvahinkoihin. Henkil6t, jotka eivét ole
tutustuneet ohjeisiin, eivat saa kayttaa laitetta.

Sailyta kdyttoohje varmassa tallessa. Lapset ja
nuoret henkilot eivat saa kayttaa laitetta.

o s

Maaritysten mukainen kaytto

Kuumailmapuhallin soveltuu sulattamiseen,
desinfiointiin, maalin poistamiseen, liimaamiseen,
juottoon, valamiseen, kutistamiseen, hitsaukseen,
kuivattamiseen ja muotoiluun yksityiskaytdssa.

Kuumailmapuhallin on sertifioitu liitettavaksi 230
voltin 50 Hz:n maadoitettuun rasiaan.

Kaytto on kuitenkin rajoitettu suljettuihin, kuiviin
tiloihin. Altistumista kosteudelle on valtettava
kaikin tavoin.

Valmistaja ei ole missdan vastuussa, jos konetta
on kaytetty vadrin tai kasitelty jollakin tavalla.

Kiinnita yhtdldinen huomio turvallisuusohjeisiin,
kokoonpano- ja kdyttdohjeisiin sekd voimassa
oleviin onnettomuuksien ehkaisymaarayksiin.

Turvallisuustiedot

Mikali vaurio johtuu kdyttoohjeiden
laiminlydnnistd, takuuvaatimuksia ei voi esittaa.

Valmistajalla ei ole mitdan vastuuta myoskaan
tdstd seuraavista vahingoista!

Valmistaja ei vastaa henkildvahingoista tai
omaisuusvahingoista, jotka johtuvat vaarasta
kasittelysta tai ohjeiden noudattamisen
laiminlydnnistd. Ndissa tapauksissa takuu
mitatoityy.

Palovammojen vaara!
Poistoputki ja suuttimet tulevat
erittdin kuumiksi kdyton aikana.

Anna kaikkien tyokalujen aina jadhtyd ennen
kantokoteloon laittamista.

Kayta aina kdsineitd ja suojalaseja, kun
tyoskentelet kuumailmapuhaltimella.

Ota huomioon, ettd muovin ja maalien kanssa
tyoskentelysta voi muodostua myrkyllisid ja/tai
rdjahtavia hoyryja, joita ei saa hengittaa.

Varmista, ettd tyoskentelypaikalla on
asianmukainen ilmastointi.

Kuuma ilma voi aiheuttaa kemiallisia reaktioita eri
materiaalien kanssa.

Kuuman ilman vaikutus voi aiheuttaa lisddntyneen
tulipalo- ja rajahdysvaaran.

Ala tydskentele ldhelld syttyvia nesteit tai
kaasuja.

Ala koskaan kéyta laitetta hiusten kuivaamiseen.

Ala koskaan suuntaa ilmavirtausta ihmisiin tai
elaimiin.

Varmista, ettd ilmastointiaukot ja poistoaukko
eivat ole peitettyina tai suljettuina.
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Ala koskaan kosketa kuuman ilman
suutinta. Poistoputki ja suuttimet
tulevat erittdin kuumiksi kdyton aikana.
Palovammojen vaara!

Al3 koskaan kohdista laitetta yhteen paikkaan
liian kauan.

Kiinnita huomiota syttyviin materiaaleihin, kun
kaytat laitetta.

Huomio: Lamp06 voi kohdistua piilossa oleviin
syttyviin materiaaleihin.

Al3 kayta koskaan rajahdysalttiissa ympéristdssa.

Al3 jata kuumailmapuhallinta ilman valvontaa.

Anna laitteen jadhtya sopivassa paikassa kdyton
jalkeen ennen sdilytykseen laittamista.

Al3 koskaan kayt laitteessa kemiallisia liuottimia.

Al3 koskaan kanna kuumailmapuhallinta
sahkojohdosta, dldka veda pistoketta irti
sahkojohdosta.

Al3 suuntaa kuumaa ilmaa koskaan sahkajohtoon.

Kayttdessasi jatkojohtoa, varmista, ettd se on
lampoa kestava.

Omien muutosten ja vaihtojen tekeminen
sahkolaitteeseen ei ole sallittua turvallisuus-

ja sertifiointisyista (CE). Vahingoittuneet
sdhkojohdot saa vaihtaa vain valtuutettu
asiantuntija. Kuumailmapuhaltimen méadritykset
vastaavat suojausluokkaa 2 (kaksoiseristys).
Varmista, ettd kotelon eristys ei ole vaurioitunut
tai kokonaan rikki.

Varmista, ettd kaikki sahkoliitannat ja
litantdjohdot kuumailmapuhaltimen ja
jatkojohtojen valilld, mikali kdytossa, ovat
hyvaksytyssa kunnossa.

Ala koskaan kéytd kuumailmapuhallinta

veden ylipuolella. Al koskaan kaada nesteita
kuumailmapuhaltimen paalla. Hengenvaarallisen
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sahkoiskun tai tulipalon vaara. Jos tdma tapahtuu,
irrota pistoke valittomasti pistorasiasta ja ota
yhteys asiantuntijaan.

Jos laite tuodaan kylmasta tilasta lampimaan,
anna sen olla hetki huoneenlammassa ennen
virtaan yhdistamista. Epdsuotuisissa olosuhteissa
kondenssivesi voi vaurioittaa laitetta.

Al koskaan koske laitteeseen kostein tai marin
kasin valttaaksesi sahkoiskun vaaran.

Al koskaan jaté lapsia ilman valvontaa, jos he
ovat kuumailmapuhaltimen ldhella. Lapset voivat
laittaa esineitd kuumailmapuhaltimen sisaan.
Hengenvaara sahkoiskun takia.

Laite on irrotettava sahkdvirrasta ennen
kokoamista tai puhdistamista seka jos sita ei
kayteta pitkdan aikaan.

Kuumailmapuhallinta ei saa kayttaa, jos sen
riskiton kadytto ei ole endd mahdollista.

Riskiton kaytto ei ole endd mahdollista, jos:
« sahkdjohdossa on ndkyvid vaurioita
- laite ei enda toimi

« jos sita on sdilytetty pitka aika epdsuotuisissa
olosuhteissa

- jos laite on altistunut ankarille
kuljetusolosuhteille

Laitteen osat (B1)

1. On/Off-virtakytkin

Kdynnistys

Liitda kuumailmapuhallin virtaan.
Kuumailmapuhaltimen kahvassa olevan

moniasentokytkimen (1) avulla voidaan valita
haluttu lampétila ja ilmavirtaus (B1).



Asetus 1
350 °C-300 I/min - 1000 wattia

Asetus 2
550 °C -500 I/min - 2000 wattia

Tehon asetus ja etdisyys tydstettdvaan
kappaleeseen riippuu materiaalin tyypista

ja tehtdvasta tyostd. Suorita testi ennen
kdynnistamista.

Kuumailmapuhallin soveltuu manuaaliseen ja
pystyssa tapahtuvaan kayttoon.
Manuaalinen kaytto

Pida manuaalisessa kdytdssa kahvaa siten, etta
etusormeasi ulottuu moniasentokytkimeen.

Kaytto pystyssa (B2):

Aseta kuumailmapuhallin pystykaytossa
pystyasentoon pydredn taka-alustan ja taakse
taivutetun johtotelineen péalle.

Alle jaavan pinnan on oltava puhdas ja
polyton, jotta epdpuhdasta ilmaa ei vedeta
kuumailmapuhaltimeen, jolloin moottori voisi
vaurioitua.

Huolto ja kunnossapito

- Irrota laite verkkovirrasta ennen minkdan
toimenpiteen suorittamista.

- Kéyta kosteaa liinaa muovisten osien
puhdistamiseen. Al kdytd puhdistusaineita,
liuottimia tai terdvia esineita.

- Puhdista pehmealld harjalla tai maalipensselilla
saannollisesti kaikki poly, joka on kertynyt
ilmastointiaukkoihin ja liikkuviin osiin.

Tekniset tiedot
Syéttojannite 230V~
Ristikkotaajuus: 50 Hz

Asetus 1 noin 1000 W
Asetus 2 noin 2000 W

Virrankulutus:

Asetus 1 noin 300 I/min
Asetus 2 noin 500 I/min
Asetus 1 noin 350 °C
Asetus 2 noin 550 °C

llman tilavuus:
llman lampétila:
Suojausluokka Il
Korjaukset
Kayta vain valmistajan suosittelemia
lisdvarusteita ja varaosia. Laite tulee korjauttaa
ammattitaitoisella sahkodasentajalla, mikali
siihen laatutarkastuksista ja kunnossapidostasi

huolimatta tulee jokin vika.

Ymparistonsuojelu
[ ]

Tama on pieni vaiva, joka auttaa ympariston
suojelussa.

Ala havita laitetta, varusteita tai
pakkauksia talousjatteen mukana.
Vie ne ympadristoystavalliseen
kierratykseen.
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Ohutusjuhised

Kéesolevat elektriseadet voivad kasutada
vahemalt 8-aastased lapsed ja sellised piiratud
fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega
seadme kasutamise kogemuseta isikud juhul,
kui nende Ule teostatakse jarelvalvet voi kui
turvalisuse eest vastutav isik on neid eelnevalt
seadme kasutamise osas juhendanud ja kui
nad saavad aru seadme kasutamisega seotud
riskidest.

Lapsed ei tohi elektriseadmega mangida.
Lapsed ei saa puhastada ega hooldada
elektriseadet ilma jarelvalveta.

Seade vastab elektriseadmetele
kohandatud ohutusnéuetele.

Enne seadme kaivitamist tutvu péhjalikult
kasutusjuhendiga.

Seadme ebadige kasutamine vdib pdhjustada
kehalisi vigastusi voi vara kahjustust. Isikud, kes ei
ole tutvunud kdesoleva juhendiga ei tohi seadet
kasutada.

Hoia kasutusjuhendit kergesti kattesaadavas
kohas. Alaealised ei vdi seadet kasutada.

Seadme otstarbekohane kasutamine

Kuumadhupuhur sobib sulatamiseks,
desinfitseerimiseks, liimimiseks, jootmiseks,
termoruuside jms. kahandamiseks, keevitamiseks
ning erakasutuses kujundamiseks.

Seade on sertifitseeritud Ghendamiseks
maandatud pistikupesaga (230 voltin 50 Hz).

Kuumadhupuhurit voib kasutada ainult kinnistes
ja kuivades ruumides. Hoia seadet niiskuse eest.

Tootja ei vastuta mingite seadmete

kahjustuste eest, mis tulenevad selle valest ja
mitteotstarbekohalisest kasutamisest.
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Poora tahelepanu seadme ohutusnéuetele,
komplekteerimisele, kasutusjuhendile ning
kehtivatele dnnetuste ennetamise eeskirjadele.

Ohutusteave

Vead, mis on pdhjustatud kdesoleva juhendi
nduete eiramisest, ei kuulu kérvaldamisele
garantiikorras.

Tootja garantii ei kehti tlalpool toodust
tulenevate kahjustuste korral!

Tootja ei vastuta vigastuste vdi varalise kahju eest,
mis tulenevad seadme valest kasutamisest voi
juhendite eiramisest. Sellistel juhtudel garantii ei
kehti.

Poletusoht!
Seadme otsak/diiiis 6hu- ja
véljavooluava kuumenevad kasutusel.

Enne seadme drapanemist tuleb lasta sellel
korralikult maha jahtuda.

Kuumadhupuhuriga tootades kasuta alati
kaitseprille ja -kindaid.

Tahelepanu! Plastiku voi varvide to6tlemisel
voivad tekkida mirgised ja plahvatusohtlikud
gaasid, mille sissehingamist tuleb valtida.

Hoolitse alati tookoha nouetekohase dhutatuse
eest.

Kuum 6hk voib pohjustada keemilisi reaktsioone
kokkupuutel erinevate materjalidega.

Kuuma 6hu toime voib pdhjustada suurenenud
tulekahju- ja plahvatusohu.

Ara td6ta kergestisiittivate vedelike véi
gaaside ldhedal. Mitte kunagi dra kasuta
kuumadhupuhurit juuste kuivatamiseks.

Mitte kunagi dra suuna éhuvoolu inimeste voi
loomade suunas.



Veendu, et 6hu valjavoolu- ja ventilatsiooniavad
ei ole kaetud.

Mitte kunagi dra puuduta kuuma
diusi/otsakut. Véljalaskeava ja disid
muutuvad kasutuse ajal eriti kuumaks.
Poletusvigastuste oht!

Mitte kunagi dra suuna seadet lihte kohta liiga
kaua.

Seadme kasutamisel pdora tahelepanu
kergestisuttivatele materjalidele.

Tahelepanu: Kuumus véib kanduda sittivatele
materjalidele véljaspool kasutaja vaatevilja.

Mitte kunagi dra kasuta seadet plahvatusohtlikus
keskkonnas.

Kasutamise ajal dra jata kuumadhupuhurit
jarelvalveta.

Peale seadme kasutamist ja enne hoiustamist
kuumadhupuhur peab olema téielikult maha
jahtunud.

Mitte kunagi dra kasuta keemilisi vahendeid.

Mitte kunagi dra kanna kuumadhupuhurit
voolujuhtmest kinni hoides ning dra kasuta seda
pistikust valjatdmbamiseks.

Mitte kunagi dra suuna kuuma 6hku
elektrijuhtmete suunas.

Kasuta ainult kuumakindlat pikendusjuhet.

Seade on sertifitseeritud ja sellega seoses kdik
seadme muudatused ja modifikatsioonid on
keelatud (CE). Kahjustunud elektrijuhtmete
parandamiseks tuleb p66érduda volitatud
hoolduspunkti voi eletkriku poole.
Kuumadhupuhur vastab kaitseklassile Il ja on
kahekordselt isoleeritud. Veendu, et korpuse
isolatsioon ei ole kahjustunud.

Veendu, et koik elektriihendused ning

kuumadhupuhuri ja pikendusjuhtmete vahelised
ihendused on laitmatus korras.

Eluohtliku eletkrilo6gi voi tulekahju véltimiseks
dra kunagi kasuta kuumadhupuhurit vee vahetus
laheduses ning dra kalla mingeid vedelike
kuumadhupuhuri kohal. Kui nii peaks juhtuma,
eemalda pistik viivitamatult pistikupesast ja
kontakteeru spetsialistiga.

Seadme kiilmast ruumist sooja tuues peab
ootama enne seadme vooluvérku lilitamist. Sooja
ja kiilma kokkupuutel tekkiv kondensatsioonivesi
vOib kahjustada seadet.

Elektriloogi valtimiseks dra puuduta mitte kunagi
sadet niiskete/madrgade katega.

Mitte kunagi dra jata lapsi kuumadhupuhuri
lahedal jarelvalveta. Lapsed véiva panna
vooresemeid seadme sisse ja sellega tekitada
elektriloogiohu.

Eemalda seade vooluvérgust enne selle
komplekteerimist, puhastamist voi pikaajalist
hoiustamist.

Kuumadhupuhurit ei tohi kasutada, kui selle
ohutu kasutamine ei ole garanteeritud.

Ohutu kasutamine ei ole voimalik jargmistel
tingimustel:

- elektrijuhe on silmndhtavalt kahjustunud,
« seade ei toota

« kui seadet on hoiustatud pikka aega
ebasoodsates tingimustes

- rasked transporditingimused
Seadme osad (B1)

1. On/Off-vooluldliti
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Kaivitus

Uhenda kuumadhupuhur vooluvérguga.
Kuumadhupuhuri kdepidemel oleva valikliliti
(1) abil voib valida soovitud temperatuuri ja
6huvoolu (B1).

Positsioon 1
350 °C-300 I/min - 1000 W.

Positsioon 2
550 °C - 500 I/min-2000 W.

To6reziim tuleb valida vastavalt toodeldavale
objektile (seadme véimsus ja kaugus soltub
toodeldavast materjalist ja teostatavast toost). Tee
vaike proov enne t60 alustamist
Kuumadhupuhurit véib juhtida kasitsi
(manuaalreziim) voi vertikaalselt (vertikaalreziim).

Manuaalreziim
Hoia seadet nii, et nimetissérm ulatub valiklilitini.
Vertikaalreziim (B2):

Selle tooreziimi korral paiguta kuumadhupuhur
plstasendisse iUmmargusele alusele ja tahapoole
painutatud juhtmeraamile.

Kuumadhupuhuri alla jaav pind peab olema
puhas ja tolmuvaba. Vastasel juhul tolmuga
saastunud 6hk voib paaseda seadmesse ning
kahjustada mootorit.

Hooldus ja korrashoid

- Enne hooldustodde teostamist tuleb seade
vooluvérgust eemaldada .

- Kasuta seadme plastikosade puhastamiseks
niisket lappi. Ara kasuta puhastusvahendeid,
lahhusteid ega teravaid esemeid.

- Puhasta regulaarselt tolm seadme

ventilatsiooniava Umbert ja liikuvatelt osadelt
pehme harja voi varvipintsliga.
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Tehnilised andmed

Pinge 230V~
Sagedus: 50 Hz
Voolutarve: asend 1 umbes 300 I/min

asend 2 umbes 500 I/min
Temperatuur: Kaitseklass
asend 1 umbes 350 °C
asend 2 umbes 550 °C
Kaitseklass Il

Remonditood

Kasuta ainult tootja poolt soovitatud varaosi
ning lisatarvikuid. Kui seadme t60s tekib torge
vaatamata sinu poolt labiviidud hooldustoddele
ja kvaliteedikontrollile, tuleb selle remonditoode
korral tuleb p66rduda kvalifitseeritud elektriku
poole.

Keskkonnakaitse
Ara viska seadet, selle pakendit voi
osi olmepriigi hulka, vaid vii need
keskkonnasdbralikku jaatmepunkti. See

|
sinu poolt teostatud vaike samm aitab

kaasa keskkonnakaitsele.



Sakerhetsanvisningar

Denna apparat kan anvédndas av barn fran 8 ar
och uppat, samt av personer med nedsatt fysisk
eller mental férmaga eller brist pa erfarenhet
eller kunnande, om de 6vervakas eller har

fatt instruktioner angaende anvandningen

av apparaten pa ett sdkert satt och forstar de
involverade riskerna.

Barn skall inte leka med apparaten.

Rengoring och underhall far inte utforas av barn
utan tillsyn.

Utrustningen uppfyller erforderliga
sakerhetsbestammelser for elektrisk
utrustning.

Las anvisningarna noga innan utrustningen
startas..

Felaktig anvandning kan leda till personskador
och skada pa egendom. Personer som inte
drinsatta i anvisningarna far inte anvanda
utrustningen.

Forvara anvisningar pa en sdker plats. Barn och
ungdomar far inte anvénda utrustningen.

Anvidnd enheten enligt specifikationerna

Denna varmepistol ar lamplig for upptining,
desinfektion, fargborttagning, limning, 16dning,
smaltning, krympning, svetsning, torkning och
formning inom den privata sektorn.

Varmepistolen dr certifierad for anslutning till ett
jordat véagguttag med spanningen 230V, 50 Hz
(10/16 A).

Den fér endast anvdndas i slutna, torra utrymmen.
Kontakt med fukt maste med alla medel undvikas.

Tillverkaren patar sig inget ansvar for felaktig
anvandning eller om maskinen har manipulerats.

Uppmaérksamma i samma grad
sakerhetsanvisningarna, monterings- och

handhavandeanvisningarna saval som gallande
bestammelser for férhindrande av olyckor.

Sakerhetsanvisningar

Garantin galler inte i hdndelse av skada som
uppkommit till foljd av underlatelse att efterleva
anvisningarna i denna bruksanvisning.

Inget ansvar antas for féljdskador!

Vi patar oss inget ansvar for personskador eller
skada pa egendom som uppkommer till féljd av
felaktig hantering eller underlatelse att efterleva

sdakerhetsanvisningarna. Garantin kommer da att
vara ogiltig.

Risk for brannskador!
Utloppsroret och munstycket blir
mycket heta vid anvandning.

Lat alltid verktyget kallna innan det laggs tillbaka
i barvaskan.

Anvand alltid handskar och skyddsglasdgon vid
arbete med varmepistolen.

Var god observera att vid arbete med plaster och
farger giftiga och/eller explosiva dngor kan bildas
vilka inte far inhaleras-

Sakerstall tillracklig ventilation pa arbetsplatsen.

Het luft kan fororsaka kemiska reaktioner med
olika material.

Varmens inverkan okar risken for brand och
explosion.

Arbeta inte nara lattanténdliga vétskor och gaser.
Anvéand aldrig enheten for att torka haret.

Rikta aldrig luftstrommen mot manniskor eller
djur.

Sakerstall att ventilationsppningarna och
utloppet inte &r dvertackta eller blockerade.
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Awdrér aldrig det heta munstycket.

Utloppsroret och munstycket blir mycket heta vid
anvandning. Risk for brannskador!

Hall aldrig enheten riktad fér lange mot en och
samma punkt.

Uppmarksamma férekomsten av bréannbara
material nar enheten anvands.

Observera: Hetta kan ledas till dolda brannbara
material.

Anvand aldrig enheten i explosiv miljé. Ldmna
aldrig varmepistolen utan uppsikt.

Lat enheten kallna pa lamplig plats efter
anvandning och innan den laggs undan.

Anvand aldrig enheten tillsammans med kemiska
|6sningsmedel.

Bar aldrig véarmepistolen i ndtsladden, och dra
inte i sladden nar du drar stickkontakten ur
vagguttaget.

Rikta aldrig den heta varmluftstrommen mot
nétsladden.

Vid anvandning av en forlangningssladd ska
sdkerstdllas att den ar varmetalig.

Genomférande av egna modifieringar eller
andringar pa den elektriska enheten ar inte tillatet
av sdkerhets- och certifieringsskal (CE). Skadade
natsladdar far endast bytas av en auktoriserad
specialist. Varmepistolens konstruktion
overensstammer med skyddsklass 2 (dubbel
isolering). Sdkerstall att héljets isolering varken &r
skadad eller forstord.

Sakerstall att alla elektriska anslutningar och
forsorjningslinjer mellan varmepistolen och
eventuella forlangningssladdar @r av godkant
utférande.

Arbeta aldrig med varmepistolen &ver vatten.
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Hall aldrig vatskor 6ver varmepistolen. Stor risk
foreligger for elchock eller brand. Om detta
intraffar ska stickkontakten omedelbart dras ur
vagguttaget och en specialist kontaktas.

Om enheten fors fran ett kallt rum in i ett varmt
ska enheten tillatas nd rummets temperatur
innan stickkontakten satts i vdgguttaget. Under
ogynnsamma forhallanden kan det resulterande
kondensvattnet forstéra din enhet.

For att undvika risken for elchock far enheten
aldrig vidroras med vata eller fuktiga hander.

Lamna aldrig barn utan uppsikt om de uppehaller
sig ndra varmepistolen. Barn kan férsoka fora

in foremal i varmepistolen. Risk foreligger for
elchock!

Enhetens stickkontakt maste dras ur vdgguttaget
fére montering eller reng6éring samt da den inte
anvands under en langre tidsperiod.

Varmespistolen far inte anvandas om riskfri
anvandning inte langre ar maojlig.

Riskfri anvandning ar inte langre majlig om
enheten:

- eller nétsladden har synliga skador.
- inte langre fungerar

- har forvarats en langre tidsperiod under
ogynnsamma forhallanden

« har utsatts for vardslos transport
Enhetens komponenter (B1)

1. Till-Franstromstallare

Uppstartning

Satt pistolens stickkontakt i vagguttaget.
Valj onskad temperatur och luftvolym med

hjdlp av flerldgesviljaren (1) pa varmepistolens
handtag (B1).



Instéllning 1
350°C-300 I/minut- 1000 W

Installning 2
550°C - 500 I/minut - 2 000 W

Effektinstaliningen och avstandet fran det
bearbetade foremalet ar avhangigt typen material
och den aktuella typen av bearbetning. Utfor
alltid ett prov fore bearbetningen. Varmepistolen
ar lamplig for manuell eller stationar anvandning.

Manuell anvandning:

Vid manuell anvandning ska handtaget hallas sa
att pekfingret nar flerfunktionsvaljaren.

Stationdr anvandning (B2):

Vid stationdr anvandning ska varmepistolen
placeras upprattstaende pa den bakre runda
basen och den bakatfallda trddvinkeln. Ytan
under varmepistolen maste vara ren och dammfri
sd att fororenad luft inte dras in i vdrmepistolen
och skadar motorn.

Service och underhall

- Dra stickkontakten ur vagguttaget innan arbete
pa utrustningen paborjas.

- Rengor plastdelarna med en fuktig trasa.
Anvand inte rengdringsmedel, [6sningsmedel
eller spetsiga foremal.

- Rensa regelbundet bort damm som ansamlats i
ventilationsdppningarna och pa rorliga delar med
en mjuk borste eller en malarpensel.

Tekniska data
Natspanning: 230 VAC
Natspanningens frekvens: 50 Hz

Effektforbrukning: Instéllning 1 cirka 1 000 W

Instélining 2 cirka 2 000 W

Luftvolym: Instéllning 1 cirka 300 I/minut

Instélining 2 cirka 500 I/minut

Lufttemperatur: Instéllning 1cirka 350°C
Installning 2 cirka 550°C

Skyddsklass Il

Reparationer

Anvand endast av tillverkaren rekommenderade
tillbehor och reservdelar. Om utrustningen, trots
var kvalitetskontroll och ditt underhall, havererar
far den endast repareras av en auktoriserad
elektriker.

Miljéskydd
Bortskaffa inte utrustningen, tillbehor
och emballagematerial i soptunnan
men lamna in dem for miljévanlig

]

atervinning. Det lilla besvéret skyddar
var miljo.
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Saugos informacija

Jrankis atitinka elektrinei jrangai taikomus
saugos reikalavimus.

Prie$ pradédami naudotis jrankiu jdémiai
perskaitykite instrukcija.

Netinkamai naudodami jrankj galite
susizaloti ir sugadinti turta. Su $ia instrukcija
nesusipazinusiems asmenims draudziama
naudotis jrankiu.

Naudojimo instrukcija laikykite saugioje vietoje.
Vaikams ir nepilnameciams draudziama naudotis
Siuo jrankiu.

Naudojimas pagal paskirt

Sis karsto oro pistoletas skirtas naudoti priva¢iame
sektoriuje atitirpdymui, dezinfekavimui, dazy
salinimui, klijavimui, tirpinimui, sutraukimui,
virinimui, dZiovinimui ir formavimui.

Karsto oro pistoletas jungiamas j jzemintg 230 V
50 Hz (10/16 A) kintamosios srovés elektros lizda.

Jis gali bati naudojamas tik uzdarose ir sausose
patalpose. Btina visomis iSgalémis saugoti nuo
drégmeés.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés, jeigu
prietaisas bus naudojamas netinkamai arba
gadinamas.

Laikykités saugos instrukcijy, montavimo
ir eksploatavimo instrukcijy bei galiojanciy
nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy.

Saugos informacija

Garantija panaikinama, jeigu pazeidimai atsirado
dél Sios eksploatavimo instrukcijos nepaisymo.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés dél
priezastiniu rysiu susijusiy nuostoliy!
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Neprisiimame jokios atsakomybés dél kiino
suzalojimy ar turto sugadinimo dél netinkamo
naudojimo arba saugos instrukcijy nepaisymo.
Tokiais atvejais bet kokios garantinés pretenzijos
yra atmetamos.

Q Pavojus nudegti!
Darbo metu piitimo vamzdis ir
purkstukai labai jkaista.

Visuomet leiskite jrankiams atvésti pries dédami
juos j dékla.

Dirbdami karsto oro pistoletu visuomet muvékite
pirstines ir bakite uzsidéje apsauginius akinius.

Atkreipkite démesj, kad dirbant su plastiku ir
dazais gali susidaryti nuodingi ir (arba) sprogus

garai, kuriy negalima jkvépti.

Pasirtpinkite, kad darbo vieta baty pakankamai
védinama.

Karstas oras gali sukelti jvairiy medziagy
chemines reakcijas.

Karstis didina gaisro ir sprogimo pavojy.

Nedirbkite netoli degiy skysciy ar dujy. Niekada
nenaudokite prietaiso plaukams dziovinti.

Niekada nenukreipkite oro srauto j Zzmones ar
gyvunus.

Ziarékite, kad ventiliacinés angos ir patimo anga
nebuty uzdengtos ar uzsikimsusios.

Niekada nelieskite karsto oro
purkstuko. Darbo metu patimo
vamzdis ir purkstukai labai jkaista.

Pavojus nudegti!

llgai nelaikykite prietaiso nukreipto j vieng ir tg
pacia vieta.

Naudodamiesi Siuo prietaisu atkreipkite démesj |
degias medziagas.



Démesio: karstis gali pasiekti ir pasléptas degias
medziagas.

Niekada nenaudokite sprogioje aplinkoje.

Niekada nepalikite karsto oro pistoleto be
prieziuros.

Po darbo prie$ padédami prietaisg saugojimui
palikite jj tinkamoje vietoje, kad atvésty.

Niekada nenaudokite prietaiso su cheminiais
tirpikliais.

Niekada nenesiokite karsto oro pistoleto suéme
uz laido ir netraukite uz laido norédami istraukti
kistuka is elektros lizdo.

Niekada nenukreipkite karsto oro srovés j laida.

Jeigu naudojate ilginamajj laida, jsitikinkite, kad
jis yra atsparus karsciui.

Saugumo ir sertifikavimo (CE) sumetimais elektrinj
prietaisa draudziama savavaliskai modifikuoti ar
keisti. Pazeistus maitinimo laidus keisti gali tik
jgalioti specialistai. Karsto oro pistoletas atitinka 2
apsaugos klase (dviguba izoliacija). Pasirupinkite,
kad korpuso izoliacija nebaty pazeista ar
sunaikinta.

Visos elektros jungtys ir laidai tarp karsto oro
pistoleto bei bet kokiy ilginamuyjy laidy, jeigu
tokie naudojami, privalo buti geros buklés.

Niekada nesinaudokite karsto oro pistoletu

virs vandens. Niekada nepilkite ant karsto oro
pistoleto jokiy skysciy. Didelis pavojus nusitrenkti
elektra ar sukelti gaisra. Jeigu taip nutikty,
nedelsdami iStraukite kistuka i elektros lizdo ir
kreipkités j specialista.

Prietaisg i$ Saltos patalpos atnesus j Siltg patalpa
batina palaukti, kol prietaisas susils prie$ jungiant
ji i elektros lizda. Susidarius nepalankioms
salygoms susikondensaves vanduo gali

nepataisomai sugadinti prietaisa.

Niekada nelieskite prietaiso Slapiomis ar
drégnomis rankomis, kad iSvengtuméte pavojaus
nusitrenkti elektra.

Niekada nepalikite vaiky be priezitros arti karsto
oro pistoleto. Vaikai gali sugalvoti kg nors jkisti j
karsto oro pistoleta. Pavojus mirtinai nusitrenkti
elektra!

Prietaisg batina isjungti is elektros lizdo prie$
montuojant ar valant ir jeigu prietaisas ilgai nebus
naudojamas.

Draudziama naudoti karsto oro pistoleta, jeigu
saugi jo eksploatacija tapo nebejmanoma.

Saugi prietaiso eksploatacija nejmanoma, jeigu:
« ant maitinimo laido matomi pazeidimai
- prietaisas neveikia

- prietaisas ilgg laika buvo laikomas nepalankiose
salygose

- transportavimo metu prietaisas nebuvo
apsaugotas nuo nepalankiy salygy poveikio

Prietaiso dalys (B1)

1. Jjungimo/isjungimo jungiklis
Naudojimo pradzia

Karsto oro pistoleta jjunkite j elektros lizda.
Rankenoje sumontuotu daugelio padéciy
perjungikliu (1) pasirinkite pageidaujama

temperatura ir oro srauto tarj (B1).

1 nustatymas
350 °C-300 I/min - 1000 vaty

2 nustatymas
550 °C - 500 I/min - 2000 vaty
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Galia ir atstumas nuo apdirbamo objekto
priklauso nuo medziagos tipo ir pageidaujamo
apdirbimo. Prie$ pradédami visuomet atlikite
bandyma. Karsto oro pistoletu galima naudotis jj
laikant rankose arba pastacius.

Rankinis rezimas:

Norédami naudoti rankiniu rezimu, prietaisg
laikykite taip, kad smiliumi galétumeéte pasiekti
daugelio padéciy jungiklj.

Stacionarus rezimas (B2):

Norédami naudoti stacionariu rezimu, karsto
oro pistoleta vertikaliai pastatykite ant apvalaus
galinio pagrindo ir atgal atlenkto laido laikiklio.
Pagrindas, ant kurio statomas karsto oro
pistoletas, turi bati Svarus, be dulkiy, kad j

vidy nebaty jtrauktas nesvarus oras, kuris gali
sugadinti varikl].

Aptarnavimas ir priezitira

- Prie$ atlikdami bet kokius jrangos tvarkymo
darbus istraukite kistuka i$ elektros lizdo.

- Plastikines dalis nuvalykite drégna Sluoste.
Nenaudokite jokiy valymo priemoniy, tirpikliy ar
smailiy priemoniy.

- Minkstu Sepetéliu arba teptuku reguliariai
valykite dulkes nuo ventiliaciniy angy ir judanciy
daliy.

Techniniai duomenys

230V~
50 Hz

Maitinimo jtampa:
Tinklo daznis:
Energijos suvartojimas:
1 nustatymas: apie 1000 W
2 nustatymas: apie 2000 W
Oro turis:
1 nustatymas: apie 300 I/min
2 nustatymas: apie 500 |/min
Oro temperatira:
1 nustatymas: apie 350 °C
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2 nustatymas: apie 550 °C
Apsaugos klasé: Il

Remontas

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus
priedus ir atsargines dalis. Jeigu, nepaisant masy
kokybés kontrolés ir jasy priezidros, kurig nors
diena jrankis sugesty, jj taisyti atiduokite tik
jgaliotam elektrikui.

Aplinkos apsauga
Neismeskite jrankio, jo priedy ir
pakuotés j buitiniy atlieky konteinerj,

pasirapinkite, kad Sios atliekos buty
tinkamai perdirbtos. Taip prisidésite
prie masy aplinkos iSsaugojimo.



NHpopmaLma 3a 6e3onacHOCT

O6opyaBaHeTo OTroBaps Ha

M3NCKBAHMATA 32 6e30MacHOCT

HEeOoOXOAVMY 3a eIEKTPUYECKOTO
obopypnBaHe.

MpoyeTeTe MHCTPyKUMMTe 3a ynoTtpeba npeau
CTapTupaHe Ha 06opyfBaHETO.

HenpaeunHoTo n3nonseaHe MoXe Aa JOBeAe A0
HapaHsaBaHe N UMyLLeCTBEHN WeTu. Jlula, KonTto
He Ca 3aMo3HaTh C UHCTPYKLMUTE, Aa He paboTaT
c obopypnBaHeTo.

CbXxpaHsABaiiTe MHCTPYKLUMMTE Ha 6e3onacHo
MACTO.

[Jeuata n mnagexuTe He TpAGBa ga onepupar ¢
obopypgBaHeTo.

UsnonsBainTe cnopes cneynpuKaumnte

To3u NuCTONET e NOAXOAALL 33 pa3mpassBaHe,
npemMaxBaHe Ha 601, 3anenBaHe, 3anosiBaHe,
ToneHe, CBMBaHe, 3aBapsABaHe, CyLLEHe 1
odopmsiHe.

MucTtoneTa e ceptnudMLMpPaH 3a CBbp3BaHe KbM
230 Bonta 50 Hz (10/16 A).

[la ce n3non3Ba B 3aTBOPEHU, CyXV MOMELLEHUS.
KoHTaKT c Bnara TpsA6Ba Aa ce n3bArea Ha BCAka
LeHa.

Mpon3BoanTens He Noema HUKakBa OTFOBOPHOCT
3a HenpaBwHa ynotpeba 1y ako MallmHaTa e
6una n3nosnseBaHa NoanpaBeHa.

O6bpHeTe BHUMAHNE Ha UHCTPYKLUMWTE 3a
6e30MacHOCT, UHCTPYKLMUTE 32 MOHTaX U
eKcnnoartauus, KakTo 1 pasnopegovTe 3a
npefoTBpaTABaHE Ha NPOW3LWECTBUSA.

NHdopmauns 3a 6esonacHoCT

B ciyyaii Ha WeTu, NPUYMHEHN OT HeCnasBaHe
TOBa PbKOBO/CTBO 3a eKCryoaTaLys, BCAka
npeTeHUs 3a rapaHLua CTaBa HeBanngHa.
He ce noema OTroBOpPHOCT 3a nocneasalyy

nospeau!

Hrvie He Noemame OTrOBOPHOCT 3a HapaHABaHUA
VAN MYLLECTBEHW LLETH OT HenpaBUIHO
6opaBeHe UK He CrasaHe Ha MHCTPYKLUMnTe

3a 6e3onacHoCT. B TakbB cnyyau, BcAka
rapaHUVoHHa NpeTeHLMA ce aHynpa.

OnacHOCT OoT usrapsHe!

N3nyckaTenHarta Tpb6a n Arosnte

CcTaBaT MHOrO ropeiyu, KoraTto ce
nsnonssa.

BuHaru octaBanTe BCUYKM MHCTPYMEHTY [ja ce
oxnaxkaart, npeau Aa rm BbpHeTe

B Kydapa.

BuHaru HoceTe pbKaBuUW 1 NpeanasHu ouuna,
Korato

paboTtuTe c nucTonerta.

Mons, 06bpHeTe BHUMaHME, Ye KoraTo paboTuTte
c nrnactmaca

1 60U, OTPOBHW 1 / NIV EKCNNO3UBHY Napu
MOXe fla ce obpa3yBaT, KoeTo He TpAbBa Aa ce
BAVLLBAT.

YBepeTe ce, Ye VMa fOCTaTbYHO BEHTUMALNA Ha
pPaboTHOTO MACTO.

fopelmAT Bb3ayx MOXe fa NPUUUHU XUMUYHN
peakuuy C pasnnyHn mateprani.

BnusHueTo Ha TonnHaTa Npeau3BUKBa
MoByLLIEHa OMACHOCT

OT MoXap U eKCNIo3us.

He paboteTe 611130 JO 3ananvmm TeYHOCTY U
rasose.

Hukora He n3non3BaiTe yCTPOMCTBOTO 3a CyLleHe
Ha KocarTa.

Hukora He HacouBaliTe Bb3AyLIHMA NOTOK KbM
XOpa WIN >KNBOTHM.

YBepeTe ce, Ye BEHTUIALMIOHHNTE OTBOPY 1
oTpaboTeHnTe razose

OTBOpWTE He ca MOKPUTY UK 3anyLUeHMW.
Hwukora He gokocBawiTe Alo3aTa 3a ropeLy Bb3ayx.
M3nyckaTtenHaTa Tpbba 1 Ato3MTe CTaBaT MHOMO
ropeLyu, Korato ce 13nos3ear.

OnacHocT oT usrapsHe!

67



Hukora He HacouyBawiTe yCTPOMCTBOTO KbM €HO 1
CbLLO MACTO e TBbpAe AbJIro.

O6bpHeTe BHYMaHUe Ha 3ananuMu Matepuanm
npwv ynotpeba ycTponcTeoTo.

Hukora He n3non3seaniTe B eKCMI03UBHa Cpefa.
Hukora He ocTaBaiTe nucToneta 6e3 Haa30p.
OcTaBeTe yCTPOWCTBOTO fa Ce OXJIaAu Ha
noaxoAaALLo MACTO cnieq ynoTpeba npeau aa ro
npubepere.

Hukora He n3non3sBalTe yCTPONCTBOTO C
XVMUYECKN pa3TBOPUTENN.

Hukora He HoceTe nucToneTa 3a Kabena un He
IbpraiTe wWerncena oT KOHTaKTa ypes Kabena.
Hukora He HacouBaliTe ropeLra Bb3ayX KbM
Kabena.

KoraTo nsnonseare ygbxuteneH kaben, ysepete
ce,4ye e TOMIOYCTONYUB.

M3BbpLuBaHe Ha cO6CTBEHN MOoAUdUKALN NN
NPOMEHN B eN1eKTPUYECKOTO YCTPOWCTBO He
pa3speLueHo. [NNoBpefeHN 3axpaHBaLLyy Kabenu
MOXKe fia 6baaT 3aMeHEHM CaMO OT OTOpPM3NpPaH
crneyumanncr.

KoHdurypaumata Ha TONANMHHUA NCTONET
CbOTBETCTBA Ha 3alyMTeH Kfac 2 (ABoHa
n3onauusn). Yeeperte ce, ue nsonauuaTta Ha
KopMnyca He e HATO NoBpefAeHa UM YHULLOXKEH .
YBepeTe ce, Ue BCUYKY eNleKTPUYECKU BPB3KM 1
CBbP3BALLY TMHUN MEXAY NUCTONEeTa U ApYyrn
kabenu, ako YMa TakuBa, ca B fOOPO CbCToAHNE.
Hukora He paboTeTe C ropelyus NUCTONET Hag,
BoAa. Hukora He n3nuBanTe TeUHOCTU Hafg
ropelyma nuctonet. ima cepno3sHa onacHocT

OT TOKOB yfap v noxap. AKo ToBa ce cyiyuu
BefHara n3gbpnanTe Lwencena n ce

CBbpXKETe CbC CNeunanucT.

AKO YCTPOINCTBOTO € AIOHECEHO OT CTyAeHa cTas
B TOMJI0, HEKa AOCTWIHe CTallHa TemnepaTypa
NMbpBO, Npeau Aa ro BkaouuTte. MNpu
HebnaronpuATHY YCIOBMA, NONyyeHaTa
KOHAEH3aLMIOHHA BOAA MOXe YHULLOXKM
YCTPOWCTBOTO.

3a fa n3berHete onacHoCTTa OT TOKOB yaap,
Hukora He foKocBalnTe yCTPOMCTBOTO C MOKPHU
VNV BNI@XKHW pbLie.

Hukora He ocTaBsiiTe feuarta 6e3 HaA30p, OKOMO
nucToneTa. [leuata Moxe Aa ce onuTaT Aa cioxaT
npeameTu B nuctoneTa. Mima onacHoCT 3a Xunsota
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OT enlekTpryeckn ygap!

YcTpoiicTBoTO TPAGBa Aa O6bAe N3KIoYeHo
npeav MOHTaxa Wiy NoYncTBaHe 1 no Bpeme Ha
NPOABIKUTENTHN NePUOAM OT BPeMe KoraTo He e
M3MOon3BaH.

Be3sonacHata paboTa He e Bb3MOXHa, ako
YCTPOWCTBO:

* VNN 3aXpaHBaLLMAT Kaben uma BUAMMUN NoBpeam
- BEYe He paboTun

+ Ce CbXpaHABa 3a NPOABLKUTENHO Bpeme npu
HebnaronpuATHW yCNoBuA

+ @ 61N NoANOXKeH Ha SO CNOBUA NP
TpaHcnopT

KomnoHeHTM Ha ycTponcTBoTo (B1)
1. HDEBKH}OHBaTEH 3a BKJ/IIOYBAHE / U3K/TIOUYBAHe
Bkniouete nucronera.

C nomoLyTa Ha MHOTOMO3NLNOHHUA
npesktouaten (1) B apbxKaTa Ha N1CToneTa,
n3bepete xenaHata TemnepaTypa 1 obem Ha
Bb3ayxa (B1).

Hactporika 1

350°C-300n/muH - 1000 BaTta

Hactporika 2

550°C-500n/muH - 2000 BaTta

HacTpoiikaTa Ha MOLLYHOCTTa 1 Pa3CTOAHNETO OT
06eKT, BbpXxy KONTO ce paboTtu, 3aBUCKU OT

BUa Ha MaTepwuarna v xenaHva Bua obpaboTka.
BuHaru nposexpganTe TeCT Npeau a 3anoyHeTe.
MncToneT e NoaxoAALL 3a pbyHa 1 CToALA
pabora.

PbuHa pa6ora:

3a pbyHa paboTa fpbKTe fpbKKaTa TaKa,
Moka3saneuwsbT BM AOCTra MHOrOMO3MLUMOHHATa
no3nuMA Kitou.

MocrosaHHa onepayua (B2):

Mpu n3npaBeHa onepauna NocTaBeTe TOMINHHNA
nycToneT B eAviH /3anpaBeHa no3uums Ha 3agHata
Kpbra OCHOBa 1 BKtoyeHa Tenkata, KOATo e
CrbHaTa Ha rbpba.



Mopnexallata NoBbPXHOCT TpAbOBa Aa 6bae
yncTa n bes npax, Taka ye fja He ce BKapBa
HEUNCTOKPBBEH Bb3[yX B HErO

Tonnv nucToneT 1 NnoBpeamn moTopa.

CepBu3 1 noaapbXKKa

- Mpenn n3BbpLIBaHe Ha KaKBUTO 1 fia 6uno
paboTun no obopyasaHeTo, Vi3gbpnaiiTe wencena.
- Mi3anon3BanTe BnaxHa Kbpna, 3a Aa nouncrute
NaacTMacoBUTE eNlEMEHTMU.

He n3non3earnte nouncrealym npenaparu,
pa3TBOpPUTENU UK OCTPY NpeamMeTn

obeKTNn.

- PegoBHO noumncTBaiiTe npax, KOWTO e 3aneneH B
BeHTMNaUMOHHNTE OTBOPW 1 ABVIXKELLMTE CEe YacTu
C MeKa YeTka nnm yeTka 3a 6os.

TexHNYeCKN faHHN

3axpaHBalLLo HamnpexeHue: 230V ~
YecToTa Ha MpexarTa: 50 Hz
KoHcymauus Ha eHeprus:

HacTpoliika 1 npv6n. 1000 W
HacTporiika 2 npu6n. 2000 W
O6em Ha Bb3ayxa:

Hactporiika 1 npn6n. 300 n/ MuH
Hactpoiika 2 npn6n. 500 1/ MUH.
TemnepaTypa Ha Bb3gyxa:

Hactporiikal npu6n. 350°C
HacTporiika 2 npu6n. 550°C

Knac Ha 3awuTa ll
PemoHTKN

M3non3BanTte camo akcecoapu 1 pe3epBHM YacTun
npenopbyaHu OT NponssoamuTens. AKo
obopynBaHeTo ce NPoBany HAKON AeH, BbMNpeKkn
HaLMAT KOHTPON Ha KauyeCTBOTO 1 NOAAPBXKKA,
peMOHTMpaNTe OT OTOPU3MPaH eNeKTPOTEXHUK.

OnasBaHe Ha OKOJIHaTa cpepa

He n3xsbpnsaiTte obopyasaHeTo,

aKcecoapuTe v OrakoBKaTa B Kodara 3a
mmmm  OOK/YK, a ro foHeceTe

3a peuynKnmpaHe.
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Original Konformitatserklarung

q

erklart folgende Konformitat gemass
EU-Richtline und Normen fiir den Artikel

hereby declares the following
conformity under the EU Directive and
standards for the following article

® ©

déclare la conformité suivante selon la
directive UE et les normes pour l'article

prohlasuje nésledujici shodu podle
smernice EU a norem pro vyrobek

deklaruje, ze produkt jest zgodny
z nastepujacymi dyrektywami UE i
normami

® @ 0

dichiara la seguente conformita secondo
le direttive e le normative UE per
I'articolo

3aAB/IAeT O COOTBETCTBMM TOBapa
cnegyowmm anpeKkTeam 1 Hopmam EC

prehlasuje nasledujucu zhodu podla
smernice EU a noriem pre vyrobok

az EU-iranyelv és a vonatkozo
szabvanyok szerinti kovetkezo
medgfeleloségi nyilatkozatot teszi a
termékre

® 0 O

izjavlja sledeco skladnost z
EU-direktivo in normami za artikel

®

®

B0 6 ® & 0 © 6

Matrix GmbH
Postauer Str. 26

D-84109 Worth/Isar

Germany

Fax: +49 (0) 8702/45338 98
E-Mail: info@matrix-direct.net

ovime izjavljuje da postoji sukladnost
prema EU-smjernica i normama za
sljedece artikle

az EU-irdnyelv és a vonatkozo
szabvanyok szerinti kovetkezo
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a
termékre

3aABMIAE TaKy BIANOBIAHICTb 3riAHO 3
AVpeKTUBHOIO | cTaHaapTamu €C ana
ToBapy
Atbilstibas sertifikats apliecina zemak
minéto precu atbilstibu ES direktivam
un standartiem

vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote
tayttaa ala esitetyt EU-direktiivit ja
standardit

deklareerib vastavuse jargnevatele EL
direktiividele ja normidele

forklarar harmed foljande
overensstammelse enligt EU-direktivet
och standarder for foljande artikel

deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir
normas straipsniui

[eKnapvipa CiefHOTO CbOTBETCTBME
CbINAacHO AVPEKTUBUTE U HOPMUTE Ha
EC 3a npogykTa.

HeiBluftpistole / HG 2000/4

[ ] 2006/42/EC ] 2002/96/EC
2014/35/EC [] R&TTED 1999/5/EC
X] 2014/30/EU [] 95/54/EC

X] 2011/65/EU [] 73/23/EWG

EN 60335-1; EN 60335-2-45; EN 62233; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;

Autorisierte Person zur Aufbewahrung der technischen Dokumente:
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Postauer Str. 26

D-84109 Worth/Isar

Germany

Worth/lsar, den 03.11.2017
%t.—Nr.: 240.300.090

L

Joachim Lichtl (Geschaftsftihrer)




GARANTIE

@ GARANTIE

Dieses Gerat ist ein Qualitatserzeugnis. Es wurde unter Beachtung der
derzeitigen technischen Erkenntnisse konstruiert und unter Verwendung eines
Ublichen guten Materials sorgféltig gebaut.

Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Zeitpunkt der
Ubergabe, der durch Kassenbon, Rechnung oder Lieferschein nachzuweisen

ist. Innerhalb der Garantiezeit werden alle Funktionsfehler durch unseren
Kundendienst beseitigt, die nachweisbar, trotz vorsichtsmaBiger Behandlung
entsprechend unserer Bedienungsanleitung auf Materialfehler zurtickzufiihren
sind.

Die Garantie erfolgt in der Weise, dass mangelhafte Teile nach unserer Wahl
unentgeltlich instandgesetzt oder durch einwandfreie Teile ersetzt werden.
Ersetzte Teile gehen in unser Eigentum tiber. Durch die Instandsetzung oder
Ersatz einzelner Teile wird die Garantiezeit weder verldngert noch wird neue
Garantiezeit fiir das Gerat in Gang gesetzt. Furr eingebaute Ersatzteile lauft keine
eigene Garantiefrist. Wir ibernehmen keine Garantie fiir Schaden und Méngel an
Geraten oder deren Teile, die durch GiberméaBige Beanspruchung, unsachgeméfle
Behandlung und Wartung auftreten. Das gilt auch bei Nichtbeachtung der
Bedienungsanleitung sowie Einbau von Ersatz- und Zubehorteile, die nicht in
unserem Programm aufgefiihrt sind. Beim Eingreifen oder Veranderungen an
dem Gerét durch Personen, die hierzu

nicht von uns erméachtigt sind, erlischt der Garantieanspruch.

Schaden, die auf unsachgeméaBe Handhabung, Uberlastung oder auf
natirliche Abnutzung zuriickzufiihren sind, bleiben von der Garantie
ausgeschlossen.

Der Hersteller haftet nicht fiir Folgeschéden. Schaden, die durch
Herstelleroder Materialfehler entstanden sind, werden durch Reparatur- oder
Ersatzlieferung unentgeltlich behoben.

Vorrausetzung ist, dass das Gerat unzerlegt und vollstandig mit Kauf- und
Garantienachweis tibergeben wird.

Verwenden Sie im Garantiefall ausschlieBlich die Originalverpackung.

So garantieren wir Ihnen eine reibungslose und schnelle
Garantieabwicklung.

Bitte senden Sie die Geréte “frei Haus” ein oder fordern Sie einen Freeway-
Aufkleber an. Unfreie Einsendungen kénnen wir leider nicht annehmen!
Die Garantie bezieht sich nicht auf die Teile, die durch eine natiirliche
Abnutzung verschlissen werden.

Bei Garantieanspruch, Stérungen, Ersatzteil- oder Zubehérbedarf wenden
Sie sich bitte an die hier aufgefiihrte Kundendienstzentrale:

Anderungen vorbehalten.

Matrix GmbH Service
- Postauer Str. 26 - D - 84109 Worth/Isar
- Tel.: +49 (0) 1806/841090 - Fax: +49 (0) 8702/45338 98
- e-mail: service@matrix-direct.net

WARRANTY

This appliance is a quality product. It was designed in compliance with
current technical standards and made carefully using normal, good quality
materials.

The warranty period is 24 months and commences on the date of purchase,
which can be verified by the receipt, invoice or delivery note. During this
warranty period all functional errors, which, despite the careful treatment
described in our operating manual, are verifiably due to material aws, will

be rectified by our after-sales service staff.

The warranty takes the form that defective parts will be repaired or replaced
with perfect parts free of charge at our discretion. Replaced parts will
become our property. Repair work or the replacement of individual parts

will not extend the warranty period not will it result in a new warranty period
being commenced for the appliance. No separate warranty period will
commence for spare parts that may be ted. We cannot offer a warranty for
damage and defects on appliances or their parts caused by the use of excessive
force, improper treatment and servicing.

This also applies for failures to comply with the operating manual and the
installation or spare and accessory parts that are not included in our range of

products. In the event of interference with of modifications to the
appliance by unauthorised persons, the warranty will be rendered void.
Damages that are attributable to improper handling, over loading, or
natural wear and tear are excluded from the guarantee.

Damages caused by the manufacturer or by a material defect will be
corrected at no charge by repair or by providing spare parts.

The prerequisite is that the equipment is handed over assembled, and
complete with the proof of sale and guarantee.

For a guarantee claim, only use the original packaging.

That way, we can guarantee quick and smooth guarantee processing.
Please send us the appliances post-paid or request a Freeway sticker.
Unfortunately we will be unable to accept appliances that are not postpaid.
The warranty does not cover parts that are subject to natural wear and tear.
If you wish to make a warranty claim, report faults or order spare parts or
accessories, please contact the after-sales centre below:

Subject to change without prior notice.

(P GARANTIE

Cet appareil est un produit de qualité. Il a été congu selon les connaissances
techniques actuelles et construit soigneusement en utilisant une bonne
matiére premiére courante.

La durée de garantie est de 24 mois et commence a courir au moment de

la remise qui doit étre attestée en présentant le ticket de caisse, la facture
ou le bon de livraison. Pendant la période de garantie, toutes les anomalies
fonctionnelles sont éliminées par notre service aprés-vente résultant, malgré
une manipulation correcte conformément & notre notice d'utilisation, d‘un
vice de matériel.

La garantie se déroule de fagon a ce que les piéces défectueuses soient
réparées gratuitement ou remplacées par des piéces impeccables, selon
notre choix. Les piéces remplacées deviennent notre propriété. La réparation
ou le remplacement de certaines piéces n'entraine aucune prolongation de
la durée de garantie ni une nouvelle garantie pour I'appareil. Les piéces de
rechange montées n‘ont pas de durée de garantie propre. Nous n‘accordons
aucune garantie pour des dommages et défauts sur les appareils ou leurs
piéces découlant d'une trop forte sollicitation, d'une manipulation non
conforme ou d’'un manque d’entretien.

Cela vaut également en cas de non-respect de la notice d‘utilisation ainsi
que pour le montage de pieces de rechange et daccessoires qui ne gurent
pas dans notre gamme. En cas d‘interventions ou de modications de

l'appareil eectuées par des personnes que nous n‘avons pas mandatées,

le droit a la garantie devient caduc.Les dommages résultant d'une
manipulation non conforme, d'une surcharge ou d’une usure normale sont
exclus de la garantie.

Il sera remédié sans frais aux dommages dus a un défaut de fabrication ou
a un défaut sur le matériau par une réparation ou par le remplacement de
l'appareil.

A condition que I'appareil soit rapporté non démonté et complet avec la
preuve d‘achat et le bon de garantie.

Pour faire fonctionner la garantie, utilisez exclusivement I'emballage
original. Nous vous assurons ainsi un fonctionnement rapide et sans
probléeme de la garantie.

Veuillez envoyer les appareils,, franco usine,, ou demandez un autocollant
Freeway. Nous ne pouvons malheureusement pas accepter les expéditions
non aranchies !

La garantie ne s'étend pas au piéces usées en raison d‘une usure naturelle.
En cas de demande de garantie, de pannes, de demande de piéces de
rechanges ou d‘accessoires, veuillez vous adresser a la centrale du service
aprés-vente ci-dessous :

Sous réserve de modications.
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(D) GARANZIA

Questo apparecchio & un prodotto di qualita, costruito accuratamente
secondo lo stato attuale della tecnica e utilizzando un materiale comune di
buona qualita.

Il periodo di garanzia é di 24 mesi a decorrere dalla data di consegna, che
deve essere certicata con scontrino di cassa, fattura o bolla di consegna. Nel
periodo di garanzia il nostro servizio clienti siimpegna ad eliminare tutti i
difetti di funzionamento, per i quali sia possibile dimostrare l'origine dovuta
a difetti del materiale e non a un trattamento non conforme alle nostre
istruzioni per l'uso.

La garanzia si espleta a nostra discrezione riparando gratuitamente i pezzi
difettosi o sostituendoli con pezzi funzionanti. | pezzi sostituiti tornano di
nostra proprieta. La riparazione o sostituzione dei singoli pezzi non implica il
prolungamento del periodo di garanzia, cosi come non riaccende un nuovo
periodo di garanzia per I'apparecchio in uso. Non & prevista una scadenza di
garanzia propria per i pezzi di ricambio montati. Non rientrano nella garanzia

danni e carenze degli apparecchi o di loro parti dovuti a sollecitazione impropria,

trattamento e manutenzione irregolare. Lo stesso vale per la mancata
osservanza delle istruzioni per 'uso, nonché per l'installazione di pezzi di

ricambio e accessori che non rientrano nel nostro assortimento. Interventi
o modiche all'apparecchio apportati da persone che non ne hanno
l'autorita, causano I'annullamento della garanzia. La garanzia non copre i
danni dovuti ad uso improprio, sovraccarico o usura naturale.

Danni dovuti a difetti di costruzione o dei materiali saranno sanati
riparando o sostituendo l'apparecchio senza spese.

Le riparazioni o sostituzioni in garanzia sono possibili, solo se I'apparecchio
viene riconsegnato non smontato e completo di scontrino d'acquisto e
certicato di garanzia.

In caso di restituzione in garanzia, utilizzare esclusivamente l'imballo
originale. In questo modo siamo in grado di garantire un decorso rapido e
senza intoppi delle procedure di garanzia.

Inviare gli apparecchi,franco sede” oppure applicandovi un adesivo
#Freeway"”. Non si accettano spedizioni non arancate.

La garanzia non si applica a pezzi logorati in seguito a naturale usura.

In caso di reclami di garanzia, guasti, necessita di pezzi di ricambi o
accessori, rivolgersi alla Centrale Servizio Clienti indicata qui di seguito:
Con riserva di modiche.

(ND) GARANTIE

Dit apparaat is een kwaliteitsproduct. Het is ontworpen conform de actuele
technische kennis en zorgvuldig vervaardigd uit voor het doel geschikt
materialen.

De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op het moment van de
aflevering, die vermeld moet staan op de kassabon, rekening of het
afleveringsbewijs.

Binnen de garantieperiode lost de klantenservice alle storingen

op die, ondanks behandeling van het apparaat volgens de voorschriften
zoals die vermeld staan in de handleiding, worden veroorzaakt door
materiaalfouten.

In een dergelijk geval zullen defecte onderdelen kostenloos worden gerepareerd

of vervangen door correct functionerende onderdelen, e.e.a. ter beoordeling
van ons. Vervangen onderdelen worden ons eigendom. Door reparatie

of vervanging van onderdelen wordt de garantieperiode noch verlengd, noch
gaat een nieuwe garantieperiode voor het apparaat in. Ingebouwde
vervangingsonderdelen zijn niet onderhavig aan een eigen garantietermijn. Wij
kunnen geen garantie verstrekken voor schade en gebreken aan apparaten
of de onderdelen hiervan, ontstaan ten gevolge van overmatig gebruik, een
foutieve behandeling resp. verkeerd onderhoud.

Dit is ook van toepassing wanneer de gebruikshandleiding niet wordt
opgevolgd, alsmede wanneer vervangingsonderdelen en accessoires worden
aangebracht die niet in ons leveringsprogramma vermeld staan. Bij
aanpassingen van of wijzigingen aan het apparaat door personen, die hiertoe
niet door ons gemachtigd zijn, vervalt het recht op garantie. Defecten die

het gevolg zijn van onoordeelkundig gebruik, overbelasting of normale
slijtage, vallen niet onder de garantie.

Defecten die het gevolg zijn van productie- of materiaalfouten, worden
kosteloos verholpen; indien vereist ontvangt u een soortgelijk apparaat.
Voorwaarde voor garantie is dat het apparaat in niet gedemonteerde
toestand en compleet tezamen met aankoopbewijs en de garantiekaart
wordt overhandigd.

Gebruik in geval van aanspraak op garantie uitsluitend de originele
verpakking.

Alleen dan kunnen wij u een probleemloze en snelle garantieafwikkeling
garanderen.

Stuur de apparaten franco op of informeer naar een Freeway-sticker. Niet
gefrankeerde zendingen kunnen wij helaas niet aannemen!

De garantie geldt niet voor onderdelen, die door gebruikelijke slijtage
versleten zijn.

Neem contact op met de klantenservice wanneer u een beroep doet op
garantie, bij storingen, wanneer u vervangingsonderdelen of accessoires
nodig heeft:

Artrace Int.

Tradepartner and aftersales office:

Postadres:  Berliozstraat 2 - 6815 HG Arnhem (NL)

Bezoekadres: Overmaat 36 - 6831 AH Arnhem (NL) ( Lieferadresse )
T:+31(0) 6 53 443 673 F: +31(0) 847 297 061

KvK nr (CoC nr) : 53143620 Btw nr (Vat nr) : NL117832303B02

Gwarancja

Urzadzenie to jest wyrobem o wysokiej jakosci. Zostato ono starannie
skonstruowane przy uwzglednieniu aktualnej wiedzy technicznej i przy
zastosowaniu normalnie uzywanych materiatéw o dobrej jakosci.

Termin gwarancji wynosi 24-miesiace i rozpoczyna sie z dniem wydania
urzadzenia, co nalezy udokumentowac paragonem kasowym, rachunkiem
albo dowodem dostawy. W ciagu terminu gwarancji wszystkie wady
funkcjonalne urzadzenia sa usuwane przez nasz serwis, jezeli mozna
wykazac, ze sa one wynikiem wad materiatowych, pomimo zgodnego z nasza
instrukcja obstugi ostroznego obchodzenia sie z urzadzeniem.

Realizacja gwarancji nastepuje w ten sposdb, ze wadliwe czesci sa, wedtug
naszego wyboru nieodpfatnie naprawiane albo wymieniane na czesci
wolne od wad. Wymontowane czesci staja sie nasza wlasnoscia. Naprawa
albo wymiana poszczegdlnych czesci nie powoduje przedtuzenia okresu
gwarancji, ani tez nie rozpoczyna na nowo biegu terminu gwarancji dla
urzadzenia. Zamontowane czesci zamienne nie posiadaja wtasnego terminu
gwarangji. Nie przejmujemy zadnej gwarancji za szkody i wady powstate

w urzadzeniach albo ich czesciach, ktére wystapity wskutek nadmiernego
obciazenia, niewtasciwego sposobu obchodzenia sie i niewtasciwej
konserwacji. Dotyczy to réwniez nieprzestrzegania instrukgji obstugi oraz
montazu czesci zamiennych i elementéw wyposazenia, nie wystepujacych
w naszym programie produkcyjnym. W przypadku ingerencji albo
wprowadzenia zmian w urzadzeniu przez osoby, ktére nie zostaly przez nas
do tego upowaznione, uprawnienia wynikajace z gwarancji wygasaja.

Z gwarancji wytaczone sa szkody spowodowane niewfasciwym sposobem

obstugi, przeciazeniem albo naturalnym zuzyciem.

Producent nie odpowiada za szkody powstate w wyniku eksploatacji.
Szkody powstate w wyniku btedéw produkcyjnych albo wad materiatowych
zostana nieodptatnie usuniete poprzez naprawe albo wymiane.
Warunkiem jest przekazanie urzadzenia w stanie nie zdemontowanym,
kompletnego z dowodem zakupu i dokumentem gwarancyjnym.

W przypadku napraw gwarancyjnych prosimy uzywac wytacznie
oryginalnego opakowania.

W ten sposob gwarantujemy Panstwu sprawne i szybkie zatatwienie
naprawy gwarancyjnej.

Prosze przestac nam urzadzenie franco siedziba odbiorcy albo zazadac
naklejki Freeway. Niestety nie mozemy przyjmowac przesytek obciazonych
kosztami!

Gwarancja nie obejmuje czesci ulegajacych naturalnemu zuzyciu
eksploatacyjnemu.

W przypadku roszczen gwarancyjnych, usterek, zapotrzebowania na czesci
zamienne albo na elementy wyposazenia prosimy zwracac sie do podanej
tutaj centrali serwisu:

SERWIS MATRIX PAWEL NIEDZWIECKI

ul. Bohateréw Getta 14

68-200 Zary

tel/fax: (068) 470 44 04, kom: 664 950 369
e-mail: biuro@serwis-matrix.pl
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JAMEEVNI LIST

Uredaj je visoko kvalitetan proizvod. Konstruisan je uz uvazavanje

danasnjih tehnickih saznanja i brizno izraden upotrebom obicnih dobrih
materijala.

Jamstveno vrijeme iznosi 12 mjeseci i pocne danom prodaje a vazi s dokazom
o kupovini i jamstvenim listom koji ima pecat, datum prodaje i potpis
prodavaca. U jamstvenom vrijemenu cemo vam u nasoj servisnoj sluzbi
ukloniti sve grijeske i nedostatke koji ce nastati na proizvodu uz normalnu
upotrebu i uzimajuci u obzir upute za upotrebu.

Jamstvo vazi u slucaju nesavriene izrade, greske u materialu i radu i u tom
slucaju cemo vam proizvod besplatno popraviti ili zamjeniti. Promijenjeni
djelovi ostaju u nasem vlastnistvu. Za vrijeme popravke jamstvo se
produzava za toliko vrijemena, koliko se proizvod zadrzava u nasem servisu.
Za promjenjene rezervne djelove ne vazi poseban jamstveni rok.

Jamstvo se ne priznaje za ostecenja i kvarove kojima prouzrokuje pretjerano
opterecenje, nestrucno posezanje i odrzavanje proizvoda.

Jamstvo ne vaZzi i za neuvazavanje uputa za upotrebu i montazu kao i

za ugradenje rezervnih djelova i pribora, koji nisu u nasem prodajnom
programu. Jamstvena prava prestaju ako u proizvod posezaju osobe,

koje nemaju ovlastenje za uklanjanje kvarova i nedostataka sa strane
proizvodaca.

1z garancije su isklju¢ene $tete do kojih dode zbog nepravilnog
rukovanja, preopterecenja ili prirodne istrosenosti.

Stete koje nastanu zbog greke proizvodaca ili zbog greske u materijalu
uklonit ¢emo bez naknade putem popravka ili isporuke zamjenskog
uredaja.

Uvjet za to je da se uredaj u nerastavljenom stanju i kompletan, te s
dokazom o kupovini i garanciji preda ovlastenom servisu.

U slu¢aju koristenja garancije treba koristiti iskljucivo originalno pakiranje.
U takvom slucaju garantiramo Vam brzo rjesavanje garancije bez
problema.

Popravak u jamstvenom roku ne vazi za prirodn trosenje materiala.

Za jamstvena prava, smetnje, potrebu po rezervnim djelovima ili opremi
obratite se nasoj servisnoj sluzbi:

Zadrzavamo si pravo na izmjene.

lapaHTna

[laHHbIN NprBOp ABNAETCA U3AENNEM BbICOKOrO KauecTsa. OH CKOHCTPYMpPOBaH
Cy4YeTOM CambIX COBPEMEHHbIX TEXHONOrNN N CO3/1aH C NpUMeHeHnem
CTaHAAPTHbIX MaTepunanoB Haanexawero Kayecrea.

lapaHTUIHbIN CPOK COCTaBNAET 24 MeCAL)a U HAYMHATCA C MOMEHTa NOKY MKW,
MomeHT NOKYNKW AONMXKeH 6bITb NOATBEPXKAEH KaCCOBbIM YEKOM, CHETOM nnn
HaKNaaHo. B TeueHe rapaHTUitHOro cpoka Bce AedekTbl B paboTe JaHHOTO
npn6opa, 060CHOBAaHHO OTHECEHHbIE K iepeKTy MaTepuna 1 BO3HIKLME
HECMOTPA Ha OCTOPOXHOE o6pallieHue C NPUGOPOM COTNacHO Hallemy
PYKOBOZACTBY M0 06C/yXMBaHIO, ByAyT YCTPaHATLCA HaLLe CePBUCHOI
cnyx6o0ii.

Ha ocHoBaHwu cylecTBytoLei rapaHTun aedeKTHbie AeTanu 6yayT, no Halemy
BbIGOPY, TM60 OTPEMOHTUPOBaHbI 6eCrNaTHO, M6 3aMeHeHbI Ha UCNpaBHble
[ieTanu. 3aMeHeHHble AeTanu NepexofaT B Hally COGCTBEHHOCTb.

PeMOHT nnu 3ameHa OTAENbHbIX [IleTaJ'Iel;i He ABNAKTCA OCHOBAHMEM HN

AnA npoanexHunAa I'apaHTI/Il;IHOI'O CPOKa, HM AnA NpeaocTaBneHna HOBOro
rapaHTUHOTO CPOKa Ha NPUGOp. Ha AeTany, ycTaHoBAEHHbIe B3aMeH
HeVcnpaBHbIX, COBCTBEHHbIN rapaHTUNHbIA CPOK He NPeAOCTaBAeTCA.
I'apaHTvm He pacnpoCcTpaHAeTCA Ha qed}EKThl B I'Ipl/l60pe WK ero 4acTax,
BO3HVKLUME BCNeACTBME Ype3MEePHOIi Harpy3Ky, HeHaanexallero obpateHns
V1 TEXHUYECKOTO 06CNYKMBaHMA. ITO NOOKEHNE PaCNPOCTPaHACTCA TaKxKe
Ha cryyan HecobIoAeHNA PyKOBOACTBA MO 06C/YKIBAHMIO 1 YCTaHOBKY
3anacHbIX YacTel 1 akcecCyapos, BbINOMHEHHbIX He NO Halueil TexHonorun.B
cny4dae BMellaTenbCTBa U BHeCeHuA N3MEHeHUN B npv|60p nuuamn,

He YNOMHOMOYEHHbIMN HaMW Ha COBEPLUEHNE TakKnX [Ilel;lCTBI/IVI, npaso Ha

rapaHTUiiHOe 06CNyXMBaHMe yTpaumnBaeTca. [apaHTua He
pacnpocTpaHaeTca

Ha yuiepb, mc Jil MCNoNb30l npubopa,
Hpe3MEpHOVI Harpy3K0|7| nnn eCTeCTBEHHbIM U3HOCOM. ﬂpomaaoqmenb
He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a KOCBEHHbIE YBbITKN. Yiiep6, NOHeCeHHbIN
BCneacTeme owmnbok npowussoauTens nnu AE¢EKTOB matepwuana,
ycTpaHseTca

6e3EO3Me3FlHO nyTem pemMOHTa Ui 3ameHbl. 0O6na3aTenbHbIM ycnosmem
ABnAeTcA

npepocrasneHne npwﬁopa B COﬁpaHHOM BuAE N C NOJIHbIM KOMMNIEKTOM
[IOKYMEHTOB, MOATBEPXAAIOWNX GAKT NOKYMKIA 1 rapaHTuIo.

Mpy HacTyNNeHN rapaHTUINHOTO CIly4an NCNONb3yTe TONbKO
OpUrMHaNbHYIO

ynakoBKy. [pu BbIMOIHEHWUM TVX YCIOBUI Mbl rapaHTipyem Bam
6ecnpenATCTBEHHOE 1 GbICTPOE BbIMOMHEHME rAPaHTUIHbIX 06A3aTeNbCTB.
MoxanyiicTa, oTnpaBnAaTe NPMOGOPDI C yKasaHeM «BKJlloUas CTOVMOCTb
[lOCTaBKM Ha OM» Unu TpebyiiTe Hakneliky «6ecnnatHas foporar. K
COXaNeHuo, Mbl He MOXeM NMPpUHNMATL noanexaiyme onnarte OTI'IpaBJ'IeHI/Iﬂ[
[laHHaA rapaHTVA He PacnpPOCTPAHAETCA Ha YacTu, yTpaTuBLIMe
d’yHKLlI/IOHaanOCTb BCNeacTemne ecteCTBE@HHOro U3Hoca.

Mpw HACTYNNEHNN raPaHTUIHOTO CAYYas, BO3HUKHOBEHWUN NOBPEXAEHNI,
I'IOTpeﬁHOCTVI B 3anacHbIX 4acTAX UK akceccyapax o6pau.(a|7necb,
NOXaJyiiCTa, B yKasaHHbIV HUXKe LIEHTP CEPBUCHOTO 06CNYX1BaHUA:

(@ zARUKA

Zakoupeny pristroj je velmi kvalitnim produktem. Pri jeho konstrukci byly
zohledneny veskeré technické poznatky a pri vyrobe byly pouzity bezné
kvalitni materialy.

Zarucni doba cini 24 mesicu a zacina okamzikem predani zakoupeného
pristroje, které musi byt prokazano predlozenim faktury, pokladniho
dokladu nebo dodaciho listu. Behem zarucni doby nase zakaznicka sluzba
odstrani veskeré funkeni zavady, které vznikly i pres opatrné zachazeni
podle nasich provoznich pokynu jako dusledek materialni vady. Vadné
soucastky budou dle naseho uvézeni bezplatne opraveny nebo vymeneny
za nové. Nahrazené casti prechazeji do naseho vlastnictvi. Oprava nebo
vymena nejsou duvodem pro prodlouzeni ci obnoveni zarucni doby
pristroje. Na vymenené soucastky neposkytujeme zadnou samostatnou
zarucni dobu. Neprebirdme zaruku za $kody a nedostatky zpusobené
pretezovanim,neodbornym zachazenim ci chybnou udrzbou pristroje.
Totéz plati pri nedodrzovani pokynu navodu k obsluze a instalaci ndhradnich
dilu i prislusenstvi neuvedenych v nasem programu. Pri zdsahu nebo
zmene pristroje ndmi nepovolanymi osobami narok na zaruku zanika.
Skody vzniklé neodbornym zachéazenim, pretizenim nebo pfirozenym
opotiebenim jsou ze zaruky vylouceny.

Poskozeni, jejichz pficinou je materialova nebo vyrobni vada, budou
bezplatné opraveny nebo obdrzite nahradni pfistroj.

Predpokladem k tomu je pfedani nerozlozeného pfistroje se zaru¢nim
listem a dokladem o zakoupeni.

V pfipadé uplatiovani zaruky pouzijte originalni obal.

Jen tak bude vase zéruka bez problémdi a rychle vyfizena.

Pristroj zaslete vyplacene nebo si vyzadejte nalepku Freeway.
Nevyplacené zésilky nebudeme moci prevzit!

Zaruka se nevztahuje na prirozene opotrebené casti.

Pri uplatnovani zaruky, poruchach, objednavéni nahradnich dilu nebo
prisludenstvi se obracejte na uvedené stredisko zakaznické sluzby:

EASY CZs.ro.

Vypadova 1335

153 00 Praha 5 - Radotin

Tel/fax: +420 257 910 204

GSM: +420 606 624 241 (Stanislav Mach)
E-Mail: pokerplus@quick.cz
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(5K ZARUKA

Tento pristroj je vyrobok vynikajucej kvality. Bol skonstruovany s vyuzitim
terajsich technickych poznatkov a bol pozorne zhotoveny za pouzitia zvycajného
dobrého materialu.

Zérucna lehota je 24 mesiacov a zacina casom odovzdania, ktory je
preukézatelny pokladnicnym blokom, fakttrou alebo dodacim listom. Pocas
zérucnej lehoty nas zarucny servis odstrani vietky chyby funkcnosti, ktoré
mozno preukazatelne, napriek pozornému zaobchéadzaniu v sulade s nasim
navodom na obsluhu, vyvodit z chyb materidlu. Zaruka sa vykona tak, ze chybné
casti budi podla nasej volby bezplatne opravené alebo nahradené bezchybnymi
castami. Nahradené casti sa stanui nadim vlastnictvom. Opravou alebo vymenou
jednotlivych casti sa zarucna lehota nepredIzi, ani nezacne bezat nova zarucna
lehota. Pre vstavané nahradné casti nebeZi Ziadna vlastna zarucné lehota.
Nepreberieme zaruku za $kody a chyby pristrojov alebo ich casti, ktoré vzniknu
nadmernym zatazenim, neodbornym zaobchadzanim a tdrzbou.

To plati aj pri nerespektovani navodu na obsluhu, ako aj pri vmontovani
néhradnych casti a prislusenstva, ktoré nie s uvedené v nasom programe. Pri
zasahoch alebo zmenach pristroja osobami, ktoré od nas nie st na to opravnené,
zanikne narok na zaruku.

Poskodbe nastale med transportom, neupostevanje navodil za uporabo in

montazo, nepooblasc¢en poseg v stroj, preobremenitev stroja ali naravna
obraba materiala ne spadajo v garancijsko popravilo. Vse pomanjkljivosti

in okvare na izdelku, ki so nastale zaradi napake na materialu ali napake
proizvajalca, bomo brezplaéno odpravili v roku 45 dni. Ce izdelek ne bo
popravljen v 45 dneh, ga bomo zamenjali z novim. Garancijski rok bo
podaljdan za toliko dni, kolikor dni je trajalo popravilo izdelka. Garancija
velja ob predlozitvi racuna in potrjenega garancijskega lista z datumom
prodaje, Zigom in podpisom prodajalca. Izdelek, ki je dan v popravilo mora
biti v originalni embalazi, opremljen z identifikacijsko nalepko in nalepko s
serijsko 3tevilko, ki ne sme biti poskodovana. Servisiranje izdelka in rezervni
deli so zagotovljeni za dobo 6 let. Prosim poslite pristroje ,vyplatene

do domu” alebo poziadajte o Freewaynalepku. Neofrankované zasielky
bohuzial nemézeme prijat!

Zaruka sa nevztahuje na casti, ktoré nefunguju prirodzenym
opotrebovanim. Pri garancnych narokoch, poruchéch, potrebe nahradnych
dielov alebo prisludenstva sa prosim obrétte na tu uvedent centralu sluzieb
zékaznikom:

Salvo modificaciones.

GARANCIA

Aparat je visoko kakovosten izdelek. Konstruiran je ob upostevanju sedanjih
tehnicnih spoznanj in skrbno narejen z uporabo obicajnih dobrih materialov.
Garancijska doba znasa 24 mesecev in zacne teci zdnem prodaje, velja pa ob
predlozitvi racuna in potrjenega garancijskega lista zdatumom prodaje, Zigom
in podpisom prodajalca. V garancijski dobi bomo preko nase servisne sluzbe
odpravili vse pomanjkljivosti in okvare, ki bodo nastale na izdelku pri normalni
rabi izdelka in ob upostevanju navodil za uporabo.

Garancija velja v primeru pomanjkljive izvedbe, napake na materialu

ali v delovanju in v tem primeru bomo izdelek brezplacno popravili ali
zamenjali. Zamenjani deli ostanejo v nasi lasti. V casu popravila ali zamenjave
posameznega dela se garancijska doba podaljsa za cas, ko je izdelek v popravilu.
Za vgrajene nadomestne dele ne velja poseben garancijski rok. Za poskodbe
in okvare na izdelku ali delih, ki nastanejo zaradi prekomerne obremenitve,
nestrokovnega posega in vzdrzevanja ne priznamo garancije.

Garancija ne velja tudi za neupostevanje navodil za montazo in uporabo kot
tudi za vgradnjo nadomestnih delov in pribora, ki niso dobavljivi v nasem
prodajnem programu. Pravica iz garancije preneha, ce v izdelek posegajo ali
ga spreminjajo osebe, ki jih proizvajalec ni pooblastil za odpravo okvar in

pomanjkljivosti.

Poskodbe nastale med transportom, neupostevanje navodil za uporabo in
montazo, nepooblasc¢en poseg v stroj, preobremenitev stroja ali naravna
obraba materiala ne spadajo v garancijsko popravilo. Vse pomanjkljivosti
in okvare na izdelku, ki so nastale zaradi napake na materialu ali napake
proizvajalca, bomo brezplaéno odpravili v roku 45 dni. Ce izdelek ne bo
popravljen v 45 dneh, ga bomo zamenjali z novim.

Garancijski rok bo podaljsan za toliko dni, kolikor dni je trajalo popravilo
izdelka.

Garancija velja ob predlozitvi ra¢una in potrjenega garancijskega lista

z datumom prodaje, Zigom in podpisom prodajalca. Izdelek, ki je dan v
popravilo mora biti v originalni embalazi, opremljen z identifikacijsko
nalepko in nalepko s serijsko Stevilko, ki ne sme biti poskodovana.
Servisiranje izdelka in rezervni deli so zagotovljeni za dobo 6 let.
Garancijsko popravilo ne velja za naravno obrabo materiala.

Za pravico iz garancije, motnje, potrebo po rezervnih delih ali opremi se
obrnite na naso servisno sluzbo:

Spremembe pridrzane.

(HD SZAVATOSSAG

Ez a késziilék mindségi termék. Szerkesztése a jelenlegi miszaki ismeretek
figyelembe vételével tortént, és azt a szokdsos jé mindséga anyagok
felhasznalasaval, gondos munkaval készitettiik.

A szavatossagi idotartam 24 honap, mely az atadas idopontjaban kezdodik,

s amit pénztarblokkal, szamlaval, vagy széllitélevéllel kell igazolni. A
szavatossagi ido alatt minden olyan muakodési hibat tigyfélszolgalatunk
szlintet meg, mely bizonyithatdan, a hasznalati utasitasnak megfelelo
dvatossaggal torténo hasznalat ellenére anyaghibéra vezetheto vissza.

A szavatossag érvényesitése tgy torténik, hogy a hibas alkatrészt sajat
dontésiink alapjan vagy dijmentesen megjavitjuk, vagy pedig kifogéstalan
alkatrésszel helyettesitjik. A kicserélt alkatrészek a tulajdonunkba kertilnek.
Az egyes alkatrészek javitasa, vagy cseréje révén a szavatossagi ido

nem hosszabbodik meg és a késziilékre vonatkozdan sem allapitunk meg

Uj szavatossagi idot. A beépitett alkatrészekre nem vonatkozik sajét szavatossagi
hatérido. A készulékek és alkatrészeik olyan hibaiért és hianyossagaiért,
melyek tulzott igénybevétel, szakszer(tlen hasznalat és karbantartas

miatt kdvetkeznek be, nem vallalunk szavatossagot.

Ez érvényes a kezelési utasitas figyelmen kiviil hagyasara, valamint az

olyan alkatrészek és tartozékok beépitésének esetére is, melyek nem
szerepelnek programunkban. Ha olyan személyek nytlnak bele a készilékbe,

vagy modositjék azt, akiket erre nem hatalmaztunk fel, a szavatossagi
igény megszlinik. Az olyan karok esetében, melyek szakszertitlen
hasznalatra, tulterhelésre vagy természetes elhasznalddasra vezethetok
vissza, a szavatossag nem érvényes.

A gyartasi, vagy anyaghibara visszavezetheté karokat javitassal, vcagy
cserekésziilék biztositasaval téritésmentesen szintetjik meg.

Ennek az a feltétele, hogy a teljes késziiléket szétszedés nélkiil a szamlaval
és a szavatossagi jeggyel egyutt szallitja be.

Garancialis esetben kizarolag az eredeti csomagolast hasznalja.

A szavatossagi eset problémamentes és gyors lebonyolitasat igy tudjuk
garantalni.

, kuldjék be a készuiléket ,frei Haus” (bérmentesitve), vagy
igényeljenek hozzé egy Freeway-matricat (elére megfizetett postakoltség).
A nem bérmentesitett kiildeményeket sajnos nem tudjuk elfogadni!

A szavatossag nem vonatkozik olyan alkatrészekre, melyek a természetes
elhasznélddas kovetkeztében vannak kitéve kopasnak.

Szavatossagi igény, hibak, valamint alkatrészek és tartozékok iranti

igény esetén forduljanak az aldbb feltlntetett tigyfélszolgalati kézponthoz.

A véltoztatasok jogat fenntartjuk.
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GARANTIE

Acest aparat este rezultatul unui proces de asigurare a calitatii. A fost
construit cu grija, prin respectarea cunostintelor tehnice din acel moment si
prin utilizarea unor materiale bune.

Perioada de garantie este de 24 de luni si incepe din momentul preluarii
aparatului, fapt dovedit prin bonul de casd, chitantd sau factura. Pe durata
perioadei de garantie, atelierul nostru de service autorizat va remedia toate
defectele de functionare a caror cauza este materialul defectuos, in cazul
unei utilizari conform acestor instructiuni de utilizare.

Garantia consta in repararea pieselor defecte sau inlocuirea acestora cu altele
noi, la alegerea noastra. Piesele inlocuite vor deveni proprietatea noastra.
Prin repunerea in functiune sau inlocuirea unor componente individuale,
perioada de garantie nu se prelungeste si nici nu va incepe o noua perioada
de garantie pentru intregul aparat. Pentru piesele de schimb montate nu
exista o perioada de garantie proprie. Noi nu oferim garantie pentru defecte
sau probleme la aparat sau componente aparute din cauza suprasolicitarii,
deservirii si intretinerii necorespunzatoare. Acest lucru este valabil si pentru
nerespectarea acestor instructiuni de utilizare, cat si pentru montarea de
piese de schimb si accesorii care nu sunt prezente in programul nostru. in
cazul lucrarilor sau modificarilor efectuate de cétre persoane care nu sunt

autorizate s efectueze asa ceva, se pierde dreptul de garantie. Defectiunile
a caror cauza este o utilizare necorespunzatoare, suprasarcina sau uzura
naturald, nu sunt acoperite de garantie.

Fabricantul nu este responsabil pentru daunele care apar in acest fel.
Defectiunile care apar din vina fabricantului sau a materialelor, vor fi
remediate prin reparare sau inlocuire.

Premisa pentru acest lucru este ca aparatul sa fie asamblat si sa fie predat
complet cu chitanta si certificat de garantie.

in cazul solicitarii garantiei, utilizati numai ambalajul original.

Tn acest fel, va asiguram de o desfasurare a garantiei rapida si fara
probleme.

Va rugam sa ne trimiteti aparatul pe cheltuiala dvs. Acceptam numai
expedierile pentru care nu trebuie sa platim.

Garantia se referd numai la componentele care nu se uzeaza in mod natural
prin folosire.

Pentru cereri de garantie, defectiuni, necesar de piese de schimb sau
accesorii, adresati-va centrului de relatii cu clientii prezentat mai jos:

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor.

@ Takuu

Tama laite on laatutuote. Se on suunniteltu voimassa olevien teknisten
standardien mukaisesti ja valmistettu huolellisesti kdyttamalla tavallisia,
hyvaélaatuisia materiaaleja.

Takuuaika on 24 kuukautta, ja se alkaa ostopdivastd, joka voidaan todistaa
kuitilla, laskulla tai luovutustodistuksella. Takuuaikana huoltotakuupalvelumme
korjaa kaikki toiminnalliset viat, jotka ovat todistettavasti aiheutuneet
materiaalivioista ja siita huolimatta, etta kayttGohjeissa annettuja kasittelyohjeita
on noudatettu huolellisesti.

Takuuhuollossa vialliset osat korjataan tai vaihdetaan veloituksetta uusiin
virheettémiin osiin harkintamme mukaan. Vaihdetut osat siirtyvat meidan
omaisuudeksemme.

Korjaustoimenpiteet tai yksittaisten osien vaihtaminen eivét pidenna takuuaikaa,
eivatkd ne aloita uutta takuuaikaa laitteelle. Vaihdetuille varaosille ei ala

erillista takuuaikaa. Takuu ei kata sellaisia laitteille tai niiden osille aiheutuneita
vahinkoja ja vikoja, joiden syyna on liiallinen voimankaytto, vaarinkaytto tai
vaaranlainen huolto.

Takuu ei kata mydskaan vikoja, jotka ovat aiheutuneet kayttéohjeiden
noudattamatta jattamisestd, eiké vikoja, jotka ovat aiheutuneet sellaisten

vara- tai lisdosien asentamisesta, jotka eivat kuulu tuotevalikoimaamme. Jos

valtuuttamaton henkil6 tekee laitteeseen muutoksia, takuu mitétoityy.
Takuun ulkopuolelle jaavat sellaiset vahingot, jotka ovat seurausta
vaaranlaisesta

késittelystd, ylikuormituksesta tai luonnollisesta kulumisesta.
Valmistajasta tai materiaalivioista johtuvat vahingot korjataan veloituksetta
tai tarjoamalla vaihto-osat.

Edellytyksena on, etta laite luovutetaan kokonaisena ja sen mukana
toimitetaan myynti- ja takuutodistukset.

Kéyta takuuvaateissa aina alkuperaistd pakkausta.

N&in voimme taata nopean ja sujuvan takuukdsittelyn.

Lahetd laitteet postimaksu suoritettuna tai pyyda Freeway-tarraa.
Emme valitettavasti voi ottaa vastaan laitteita, joiden postimaksua ei ole
maksettu.

Takuu ei kata normaaleja kdytossa kuluvia osia.

Jos haluat tehdd takuuvaateen tai vikailmoituksen tai tilata varaosia

tai lisévarusteita, ota yhteytta alla mainittuun myynninjalkeiseen
asiakaspalveluun.

Muutokset mahdollisia ilman ennakkoilmoitusta.

(B caranTi

Kaesolev seade on kvaliteettoode. See on kavandatud kooskolas kehtivate
tehniliste standarditega ja selle valmistamiseks on kasutatud standardseid
kvaliteetseid materjale.

Garantiiaeg on 24 kuud ja joustub alates ostukuupéevast, mida téendatakse
ostukviitungi, arve voi tlleandmisaktiga. Garantiiperioodi ajal korvaldab meie
miitgijargne teenindus seadme mis tahes funktsionaalse rikke, mis on tekkinud
materjalivigade tottu, vaatamata seadme nduetekohasele késitlemisele, nagu
kirjeldatud meie kasutusjuhendis.

Garantii raames parandame defektsed osad v6i asendame need tookorras
osadega tasuta oma dranagemise jargi. Valjavahetatud osad jadvad meie
omandisse.

Remondit66d voi liksikosade vahetamine ei pikenda garantiiperioodi ja selle
tulemusena ei anta seadmele uut garantiid. Sisseehitatud varuosadele ei kehti
eraldi garantiid. Me ei saa anda garantiid seadmete v6i osade kahjustustele voi
defektidele, mis on pohjustatud tilemaarase jou rakendamisest seadme kallal ja
seadme ebaobigest kasutamisest voi hooldamisest.

See kehtib ka kasutusjuhendi mittejérgimise korral ning varuosade ja
lisatarvikute paigaldamisel, mis ei parine meie tootevalikust. Seadme omavolilise

muutmise korral volitamata isikute poolt kaotab garantii kehtivuse. Garantii
ei kehti kahjustuste korral, mis on tingitud seadme ebadigest késitlemisest,
iilekoormamisest voi loomulikust kulumisest.

Tootja péhjustatud voi materjalivigadest tingitud kahjustused parandatakse
voi asendatakse uute varuosadega ilma selle eest tasu nGudmata.

Eelduseks on, et seade antakse Ule kokkumonteeritult ja tervikuna ning
ostu- ja garantiitdendiga.

Garantiinude esitamisel kasutage ainult originaalpakendit.

Sellisel juhul saame me tagada kiire ja sujuva garantiimenetluse. Palun
saatke meile seade, tasudes ise saatekulud voi ndudke Freeway-kleebist.
Kahjuks ei saa me aktsepteerida seadmeid, mille saatmise eest ei ole tasutud.
Garantii ei laiene osadele, mis on purunenud loomuliku kulumise téttu.

Kui te soovite esitada garantiinéude, teatada riketest voi tellida varuosi

voi lisatarvikuid, siis palun votke Gihendust alltoodud miitigijéargse
teeninduskeskusega:

Kaesolevat teavet voidakse muuta ilma ette teatamata.
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@ Garanti

Den har apparaten ar en kvalitetsprodukt. Den ar konstruerad i enlighet med
gallande tekniska standarder och tillverkats noga med material av normal, god
kvalitet.

Garantitiden dr 24 manader och galler frén inkdpsdatum, som ska verifieras
genom kuvitto, faktura eller fljesedel. Under denna garantiperiod kommer alla
funktionella fel, som trots noggrann behandling enligt var manual, bevisligen
beror pa materialfel, att réttas av var service personal.

Garantin géller enligt foljande: defekta delar ska repareras eller ersattas med
felfria delar och det kostnadsfritt efter eget gottfinnande. Ersatta delar blir var
egendom. Reparation eller utbyte av enskilda delar kommer inte att férlinga
garantitiden och det kommer inte att resultera att en ny garantitid inleds for
enheten. Ingen separat garantiperiod kommer att pdbdrjas for reservdelar

som kan vara utbytta. Vi kan inte erbjuda en garanti for skador och defekter

pa utrustning eller delar som orsakats genom anvandning av 6verdrivet vald,
felaktig behandling och service.

Detta galler dven for underlatenhet att félja bruksanvisningen och installationen
eller reservdelar och tillbehor som inte ingar i vart sortiment. | handelse av
storningar pa grund av @ndringar pa apparaten av obehdriga personer, kommer

garantin att bli ogilti
Skador som beror pa felaktig hantering, 6verbelastning, eller naturligt
slitage undantas fran garantin.

Skador som &r fororsakade av tillverkaren eller av ett materialfel kommer
att rattas till utan kostnad genom reparation eller genom att tillhandahalla
reservdelar.

Férutsattningen &r att utrustningen aterlimnas monterad och komplett
med inkdpsbevis och garanti.

Anvénd originalférpackningen vid ett garantiansprak.

Pa det séttet kan vi garantera en snabb och smidig garantihantering.
Skicka oss apparaten dar frakten betalas av mottagaren eller bestall en
Freeway-etikett.

Dessvérre kan vi inte acceptera férsandelser som betalas av mottagaren.
Garantin galler inte for delar som &r naturligt slitna.

Om du vill gora ett garantiansprak, rapportera fel eller bestalla reservdelar
kan du kontakta kundservicecenter enligt nedan:

Ratt till andringar utan foregdende meddelande.

@@ GARANTUA

Sis prietaisas — kokybiskas gaminys. Jis buvo sukonstruotas, paisant $iandienos
techniniy Ziniy ir rapestingai pagamintas, naudojant jprastas geras medziagas.
Garantija siekia 24 ménesius ir prasideda nuo gaminio perdavimo klientui
momento, kuris yra patvirtinamas kasos ¢ekiu, sgskaita arba vaztarasciu.
Garantijos galiojimo laikotarpiu visus prietaiso gedimus pasalina masy klienty
aptarnavimo skyriaus specialistai, kurie atsiranda nepaisant atsargaus jrankio
naudojimo pagal musy eksploatacijos instrukcijg ir turi bati atitinkamai
patvirtinti.

Garantija atliekama tokiu badu, kad brokuotos dalys yra nemokamai
suremontuojamos arba pakei¢iamos naujomis dalimis masy paciy nuozidra.
Atsarginés dalys tada pereina mums. Suremontuojant arba pakeiciant atskiras
dalis, garantinis laikotarpis nei prailgéja, nei suteikimas naujas. Sumontuotoms
dalims atskiras garantinis laikotarpis nenustatomas ir netaikomas. Mes
neatsakome uz prietaisy arba jy daliy gedimus ir trakumus, kurie susidaré dél
per didelés apkrovos, netinkamo naudojimo ir techninio jy aptarnavimo. Tai taip
pat galioja, ir nesilaikant eksploatacijos bei atsarginiy daliy ir priedy ir reikmeny
montavimo instrukcijy nurodymy, kurie nenurodomi masy programoje.

Remontuojant ar techniskai modifikuojant prietaisg asmenims, kurie musy
tam néra jgalioti, garantiniy reikalavimy netenkama.

Gedimai ar zala, atsirade dél netinkamo naudojimo, perkrovos arba
nataralaus nusidévéjimo, garantiniu budu netaisomi. Gamintojas

neatsako uz gedimus dél to pasekmiy. Gedimai ar Zala, kurie susidaré dél
gamintojo klaidos ar medziagy broko, pasalinami remonto ar pakaitinés
atsarginés detalés pristatymo budu. Sglyga tam yra ta, kad prietaisas baty
perduodamas neisardytas ir su visais pirkimo bei garantiniais dokumentais.
Garantijos reikalavimo atveju naudokite tik originalig prietaiso pakuote.
Tokiu budu mes Jums uztikrinsime greitg ir nepriekaistinga garantija.
Prasau, atsiyskite savo prietaisus mums su pristatymu arba lipduku su
apmokéta siunta. Neapmokéty siuntiniy, deja, priimti negalésime! Garantija
néra skirta dalims, kurios sudyla nattralaus nusidévéjimo badu.

Garantiniy reikalavimy, gedimy atveju, prireikus atsarginiy daliy arba
priedy ir reikmeny, kreipkités, prasau, j pagrindinj ¢ia nurodyta klienty
aptarnavimo skyriy:

Galimi pakeitimai.

lapaHuua

Ta3u MalvHa e BUCOKOKauecTBeHo usgenve. Ta e KOHCTPypaHa npu
crnaspaHe Ha CbBpeMEeHHUTE TEXHNYECKN MO3HaHNA U 38 I'IpO(beCVIOHaJ'IHOTO n
NPOM3BOACTBO € W3M0N3BaH OGMKHOBEH KauecTBEH MaTepual.
rapaHLlI/IOHHVIﬂT CpoK e 24 Meceua v 3anoysa OT MOMEHTa Ha NpeAaBaHeTo,
KoiiTo TpAGBa Aa Ce JoKaxke C KacoB G6OH, GaKTypa uim CToKoBa pasnucka.
B PamMKNTe Ha rapaHUMOHHMA CPOK HAWWAT CEPBU3 OTCTPAHABA BCUYKN
¢yHKLlVIOHaﬂHVI nospean, KOUTO ca ce NOABUAN BbNpeKn BHUMATENHOTO
GOPBEEHE C MaliMHaTa B CbOTBETCTBME C HallaTa UHCTPYKUMA 3a
eKCIoaTaLms 1 3a KOUTO MOXe Aa Ce JOKaXe, Ye ce Ab/KaT Ha AedeKTn B
marepwana.

lapaHLNOHHOTO 06CyKBaHe Ce OCbLecTBABa 6e3MNaTHO Mo Hal 13bop
Ypes3 peMOHTUpaHe Ha qed)eK'rane quaﬁJ‘IVI nnn 4ypes 3amAaHa C n3npasHn
fetannu. MogmeHeHNTe YacTu CTaBaT Halua co6CTBEHOCT. NPy PEMOHT Unn
3aMAHa Ha OTAeNHN AETBI;IHIA HUTO Ce yab/KaBa rapaHUNOHHUAT CPOK, HUTO
Ce jaBa HOB rapaHLINOHEH CPOK 3a MalLVHaTa. 3@ MOHTUPAHUTE Pe3epBHI
4acTu He ce Aasa OTAes1eH rapaHUMOHEeH CPOoK. Hue He noemame rapaHuyua
3anospean n ued)enm B MalWMHUTE NN TEXHUTE YacTKn, KOUTO Ca ce
noABWAN BCNIeACTBNE Ha MPEKOMEPHO HAaTOBAapBaHe, HenNpaBuiHa paﬁo'ra
nnn noagapbxKa. ToBa Baxun 1 B Cny4yauTe Ha HecnasBaHe Ha MHCTPYKUnATa
3a eKcnnoaTtauua, KakTo 1 3a pe3epBHN 4YacTn 1 akcecoapun, KOUTO He ca
NocoYeHN B HalaTa nporpama. Mpy Hameca van NPOMEeHN No MalunHaTa
OT /IMUQa, KOUTO He Ca YMb/IHOMOLLEHN 3a TOBa OT HacC, rapaHyMoHHaTa

npeTeHUWA oTnaaa.

MoBpeaw, KOMTO ce AbMKAT Ha HeNPaBUIHO MaHUMyPaHe, NpeToBapBaHe
VNI Ha eCTeCTBEHO 13HOCBAHE, He Ca BK/IOYEHN B rapaHLmATa.

NN Ha eCcTeCcTBEHO N3HOCBAHE, He Ca BK/IIOYEHM B rapaHunATa.
Mpoun3BOAUTENAT He HOCK OTFOBOPHOCT 3a NOC/eABALLM MOBPEAU.
nOBPE,ElVI, KOWUTO Ca Bb3HWKHaNW BCNEeACTBME Ha rpeLkn Ha npovssogntens
U1 fedeKTeH Matepuan, ce OTCTPaHABAT 6e3NNaTHO Ype3s PEMOHT Uk
3amsAHa. I'IpenaapmenHo ycnosue 3a TOBa e MallvHata Aa 6b,ClE BbpHaTa B
HepasrnoGeH BIAA U B MbIeH KOMMEKT, 3ae/1HO C JOKYMEHT 3a NOKynKa 1
rapaHyma.

B rapaHUMOHeH Ciyyaii 3non3BaliTe CaMo OpUrMHasHata onakoska. Camo
Taka MoXeMm fja By rapaHTupame 6e3npo6nemHo 1 6bp30 rapaHLUMoHHO
obcnyxBaHe.

W3npawaiite mawmHute ,ppaHKo pupmarta” (c nnateHa JoCTaBKa O
durpmata) nnn nsncksarite nenenHka Freeway. 3a chxaneHne He MoXem fja
npvemame NpaTku, C HennateHa octaBka o ¢rpmaral

lapaHunATa He Ce OTHACA 3a BCUYKIA YaCTy, KOWTO Ce U3HOCBAT Mo
eCTeCTBeH HauuH.

Mpu NpeaABABaHe Ha rapaHLUMOHHa NPeTeHLWA, NoBpeaw, NoTpeGHOCT

OT pe3epBHU YacTu1 UK akcecoapu ce obpblLaliTe KbM NocoyeHaTa TyK
CepBY3Ha LieHTpana:

3anaseHo NpaBo Ha N3MeHeHuA.
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HeiBluftpistole / HG 2000/4

@ GARANTIE

gekauft bei:

in (Ort, StraBBe):
Name d. Kaufers:
Stral3e, Haus-Nr.:
PLZ, Ort:

Telefon:

Datum, Unterschrift:
Fehlerbeschreibung:

WARRANTY

Purchased at:

in (city, street):
Name of customer:
Street address:
Postal code, city:
Telephone:

Date, signature:
Fault description:

@ GARANTIE

Acheté chez:

a (ville, rue) :

Nom de l'acheteur :
Rue, N°:

CP, ville :

Téléphone :

Date, signature :
Description du défaut :

GARANIE

Cumparat la data de:
Locatia (oras, strada):

Numele cumparatorului:

Strada, nr.:

Cod postal, localitatea:
Telefon:

Data, semnatura:
Descrierea defectiunii:

Gwarancja

kupiono u:

w (miejscowosc, ulica):
nazwisko kupujacego:
ulica, nr domu:

kod pocztowy, miejscowosc:

telefon:
data, podpis:
opis usterki:

@ ZARUKA

Zakoupeno u:

V (misto, ulice):
Jméno prodejce:
Ulice, cislo domu:
PSC, misto :
Telefon:

Datum, Podpis:
Popis zavady:

JAMSTVOE

Kupljeno kod:

u (mjesto, ulica):
ime kupca:

Ulica, kucni broj.:
Broj poste, mjesto :
Telefon:

Datum, potpis:
Opis greske:

(SK) GARANTIE

Gekocht bij:

In (plaats, straat):

Naam v/d koper:

Straat, huisnr.:

Postcode, plaats :
Telefoon:

Datum, handtekening:
Beschrijving van de fout:

() JoTALLAS
Vasarlas helye:

Cim (telepulés, utca):
A vésarl6 neve:

Utca, hazszam:

IRSZ, telepiilés:
Telefon:

Datum, aldiras:

A hiba leirasa:

GARANCUA

kupljeno pri:

v (kraj, ulica):
Ime kupca:
Ulica, hisna st.:
Postna st., kraj:
Telefon:
Datum, podpis:
Opis napake:
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@ GARANTIE

Gekocht bij:

In (plaats, straat):

Naam v/d koper:

Straat, huisnr.:

Postcode, plaats :
Telefoon:

Datum, handtekening:
Beschrijving van de fout:

@ TAKUU

Ostopaikka:

Kaupunki, katuosoite:
Asiakkaan nimi:
Katuosoite:

Postinumero ja kaupunki:
Puhelin:

Paivamaara ja allekirjoitus:

Vian kuvaus:

@ GARANTI

Inkopsstélle:

i (ort, gata):
Kundens namn:
Gatuadress:
Postnummer, ort:
Tel:

Datum, underskrift:
Felbeskrivning:

@ GARANZIA

acquistato da:

in (localita, via):

Nome dell'acquirente:
Via, Nr. civivo:

CAP, Localita:
Telefono:

Data, Firma:
Descrizione del difetto:

78

@ GARANTII

Ostetud:

Linn, tanav:
Kliendi nimi:
Aadress (tanav):
Postiindeks, linn:
Telefon:
Kuupéev, allkiri:
Rikke kirjeldus:

@ GARANTLJA

Pirkta (pas):

(Vieta, gatve):

Pirkéjo vardas, pavardé:
Gatve, namo Nr.:

Pasto indeksas, vieta:
Telefonas:

Data, parasas:

Klaidos ar defekto apradymas:

lapaHuua

3aKyneHo oT:

B (Hac. macTo, ynuua):

Mme Ha KynyBaya:

Ynuua, N

lMoLeHCcKn Koa, Hac. MACTO:
TenedoH:

[Marta, nognuc:

OnucaHue Ha nopepara:




